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AHOTAIISA
®PA3EOJIOTI'TYHI OAVUHUI 3 KOMIIOHEHTOM «MHP» Y CYUACHIN
AHIJIIACBKIN MOBI

IHapyxa O. I1. ®pa3eoJ10riuydi OAMHULI 3 KOMIIOHEHTOM «MHP» Y Cy4acHii
aHIJICBKIN MOBI

KBamidikamiitna po6ora Ha 3700yTTS CTyHEeHS BHILNOI OCBITH «Marictp» 3i
cnenianbHocTi 014 Cepennst ocita (MoBa 1 miteparypa (anrmiiiceka)). — [IBH3
«M1iXHapOIHUI E€KOHOMIKO-TYMaHITapHUIM YHIBepcUTeT iMeH1 akajemika CremaHa
Hem’ ssHuykay, 2024

Marictepcbky poOOTy NPHUCBSYEHO TOCTIIKEHHIO (pa3eosoriYHIX OANHUIb 13
KOMITOHEHTOM «MUPY» Y Cy4acHI! aHTJIIMCHKIi MOBI.

AKTyaJdbHICTh JOCTi/PKEHHS 3yMOBJICHA JUHAMIYHUMH 3MiHAMH CYCITIJILCTBA
B pe3yJIbTaTi MPOIIeCiB JAecTabUI3aitHOrO XapakTepy, 1110 HETaTUBHO BIIMBAIOTH Ha
JOCSITHEHHSI B3a€MOPO3YMIHHS, 3JIaroJid, MUPY Ta 3YMOBJIIOIOTH BHUBYEHHS MHUPHOT
cripsiMoBaHOCT1  (ppazeonoriamiB. JlocnipkeHHss  (pa3eosOTIYHUX OJAWHUI 13
KOMIIOHGHTOM «MHpP» Yy CYy4YacHI aHIIIHCBbKIH MOBI € HEBiI €MHOK YacCTHHOIO
YCHOT'O Ta MMCEMHOTO MOBJICHHS 1 CIIYTY€ HE JIMIIE BAKIUBUM €JIEMEHTOM MOBHOTO
BUPAXXEHHS, a ¥ BIAI3EPKAIICHHSIM KYJbTYPHUX OCOOJHUBOCTEH Ta TPATHUIIIN.

006’exTOM JocCHigKeHHsT € (pa3eonorisMd 3 KOMIIOHEHTOM «MHDP» B
AHTJIACHKINA MOBI.

IIpeamer gocaiIKeHHSI CTaHOBIATH OCOOTUBOCTI (hpa3eonoriamiB 13
KOMITOHEHTOM «MHUP» B Cy4acHI! aHTIIACHKINA MOBI.

MeTta po6oTM TONATAaE y BHU3HAYCHHI CEMAaHTUYHUX 1 TpaMaTHYHUAX
ocoOuBoCcTel (Pa3eoJOTIUHUX OJWHHIL 13 KOMIIOHEHTOM «MHP» B aHTJIIHCHKIN
MOBI.

Marepianom gociaigxkenns ciyryioth 230 ¢paszeosoriamis, BiAIOpaHUX 13
JEKCUKOTpapIuyHUX JKEPell.

HaykoBa HOBHM3HA pe3yibTaTiB poOOTH MOJIATae B TOMY, IO B HIW yrepiie

Ha IIMPOKOMY EMIIIPUYHOMY Marepiaji 3AIMCHEHO BCEOIYHE JOCIIIKEHHS
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AHTJIACHKUX (PPa3eosOriYHUX OJUHULD 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP» Y CEMAaHTUYHOMY M
rpaMaTUYHOMY acCIleKTax.

Pobora cknagaerbcsi 31 BCTyNy, TPhOX PO3JALUIIB, BUCHOBKIB Ta CIHUCKY
BUKOPHUCTAHOT JIITEPATYPHU.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS OJICP)KAHMX pE3YJIbTATIB TIOJATAE B MOMKJIMBOCTI
BUKOPUCTaHHSI MatepiaiiB 1 pe3ylbTaTiB JOCIIKEHHS B Kypcax 3 JEKCHUKOJOTII,
MOBHOI KOMYHIKaIlli Ay 3/100yBauiB TyMaHITaApHUX cheliajibHocTeld. Martepian
JOCTIDKEHHS TAaKOXK MOKe OyTH 3aCTOCOBAHWH BUMTEIAMH-(DITOTIOraMy HA 3aHATTIX
3 aHITIHCHKOT MOBH, IPUCBIYCHUX BUBYCHHIO (hpa3eosIorii.

Pe3ynpTaTH TPOBENEHOI PO3BIIKM MH y3arajlbHUIHM y TaKUX OCHOBHHX
BHCHOBKAaX:

1. BusHaueHo, 10 Qpa3eosori3Mu XapaKTEPU3YIOThCS PI3HOIUIAHOBOIO
CEMAaHTHYHOK CTPYKTYpPOI, sKa Ha HaWHWKYOMY pIBHI CKJIATAEThCS 3
¢dbpa3eoqOoriuyHUX OJMHMIIL HOMIHATUBHOTO THUIY 1 3aBEPIIYETHCS IUTICHUMU
KOMYHIKaTUBHUMHU onauHuisiMu.  Knacudikamii  ¢paseonoriamiB  cBim4ath Ipo
3aCTOCYBaHHS HAYKOBISIMU ICTOTHO PI3HUX METO/IIB Ta MPUHITUIIB JOCI1IKEHHS.

2. [IpoananizoBaHo (pa3eosoTiyH1 OAUHUII 13 KOMIIOHEHTOM «MHPY 3T1THO 3
iXHIMA  CEMAaHTUYHUMHU  OCOOJIMBOCTAMH, IO YMOKJIUBUIO  BHOKPEMJICHHS
teMatnuaux rpyn («Ilomitukay, «Ekomoris», «BzaemoBigHOoCcHHUY», «KUTTA Ta
BHYTpIIIHIN criokiiy). [IpoknacudikoBaHo ¢Gpa3eosorisMu i3 KOMIIOHEHTOM «MHUPY
3TiTHO 3 OLIHHUM 3HAYEHHSM — TMO3UTUBHHUM 3HAYCHHSIM, HETATUBHUM 3HAYCHHSIM,
aMOiBaJICHTHUM 3HAYCHHSIM.

3. BigmoBimHO A0 TpaMaTHYHUX OCOONHMBOCTEW BHOKPEMIIGHO Taki
rpaMaTUyHi KJacu (Gpa3eosIoTIYHNX OJWHHIIL: IMEHHI, MIECTIBHI, MPUKMETHUKOBI Ta
¢dpaszeosorisMu-pedeHHs i KOHCTATOBAHO MPEBaIhOBAaHE BKUBAHHA (Dpa3eosori3mis-
peUeHb.

4. 3’scoBaHO, IO MOIUIBHAUM € BHUKOPHCTAHHS (Pa3eosioTi3MIB i dYac
ayJilOBaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHS Ta MHChbMa 3 METOI0 PO3IIMPEHHS PO3YMIHHS Ta
BUKOPUCTaHHS (Ppa3eoyoriyHuX BUPA3IB y PI3HUX MOBHHX cHUTyallisix. Po3pobienuit

KOMIUIEKC BIIPaB OOpPIEHTOBAaHMWA Ha 3aCBOEHHA Ta 3aKpIUJICHHS HOBHUX
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(pa3eosiori3amMiB, BIOCKOHAJIEHHS JIEKCUYHUX HABUUYOK, 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHHX
BMiHb Y MOBJICHHEBII MPaKTHULIL.
KurouoBi cioBa: (pazeonoriydHi OJWHHUILI, KOMIIOHEHT «MHUP», METOANYHI

peKoMeH 1aIlli, KOMIUIEKC BIIPaB.

ABSTRACT

Parukha O. P. Phraseological Units with the Component “peace” in
Modern English

The master’s thesis is devoted to the study of phraseological units with the
component “peace” in the modern English language. The research is conducted
within the framework of the degree programme in Secondary Education (English
Language and Literature) at the International Economic and Humanitarian University
named after academician Stepan Demianchuk, completed in 2024.

The relevance of the study is determined by dynamic changes in society as a
result of destabilizing processes, which negatively affect the achievement of mutual
understanding, harmony, and peace, and lead to the study of the peaceful orientation
of phraseological units. The study of phraseological units with the component
“peace” in the modern English language is an integral part of oral and written speech
and serves not only as an important element of language expression but also as a
reflection of cultural features and traditions.

The object of the research is phraseological units with the component
“peace” in the English language.

The subject of the research is the peculiarities of phraseological units with
the component “peace” in the modern English language.

The purpose of the work is to determine the semantic and grammatical
features of phraseological units with the component “peace” in the English language.

The empirical material of the study. 230 phraseological units selected from
lexicographic sources serve as research material.

The scientific novelty of the results of the work lies in the fact that, for the

first time, a comprehensive study of English phraseological units with the component
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“peace” in semantic and grammatical aspects was carried out on a wide range of
empirical material.

The research consists of: an introduction, three chapters with conclusions,
general conclusions, and references.

The practical significance of the study lies in the possibility of using
materials and research results in courses on lexicology and language communication
for students of humanitarian specialties. The research material can also be used by
philology teachers in English classes devoted to the study of phraseology.

The main conclusions derived from the research are as follows:

1. It was determined that phraseological units are characterized by a diverse
semantic structure, which at the lowest level consists of phraseological units of the
nominative type and ends with integral communicative units. Classifications of
phraseological units testify to the use by scientists of significantly different research
methods and principles.

2. Phraseological units with the component “peace” were analyzed according
to their semantic features, which made it possible to distinguish thematic groups
(“Politics”, “Ecology”, “Relationships”, “Life and inner peace”). Phraseologisms
with the component “peace” are classified according to their evaluative value —
positive value, negative value, and ambivalent value.

3. According to grammatical features, the following grammatical classes of
phraseological units are distinguished: nouns, verbs, adjectives and phraseological
units-sentences; the predominant use of phraseological units-sentences is established.

4. 1t was found that it is expedient to use phraseological units during listening,
reading, speaking and writing to expand the understanding and use of phraseological
expressions in various language situations. The developed set of exercises is focused
on learning and consolidating new idioms, improving lexical skills, and applying
acquired skills in speech practice.

Keywords: phraseological units, “peace” component, methodical

recommendations, set of exercises.



BCTYII

@®pa3eoIoriyHl OJUHULI y Cy4YacHId aHIJIINACHKIM MOBI € HE JIMIIE Ba)KJIMBUM
€JIEMEHTOM MOBHOT'O BUPQ)KCHHSI, @ W BIIJ3EPKAIICHHIM KYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH
Ta Tpaguiiid. ChorogHi BOHU CTajly HEBIJ €MHOI YaCTMHOIO YCHOTO Ta MUCEMHOTO
MoBJieHHs. [Ipomecu pectabumi3amiiiHOTO XapakTepy SK SBHINA CY4YaCHOIO
CYCIUJIbCTBA MAaIOTh TEHJCHIIIO 0 30UIbIIEHHS CyNepeyHocTed Ta eckajaiii
MiTiTapu3oBaHux  KoHQuikTiB. [le HerarMBHO  BIUIMBAaE€ HA  JIOCSTHEHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS, 3J1aroAd, MHPY Ta 3YMOBIIOE JIOCIDKEHHS  MHPHOT
CHpSIMOBAHOCTI.  BiAMOBIAHOMO 1OTO, AKTYaJbHMM, 30KpeMa, BHBUCHHS
(b pa3eosoriyHuX OJIMHUILID 13 KOMIIOHEHTOM «MUPY» Y Cy4acHIN aHTJIHCHKIA MOBI.

AHaniz HayKOBUX JpKepes 3 MpoOjeMu (PyHKIIIOHYBaHHS (Dpa3eosiorii BUSBUB
PI3HOACTIEKTHY 3aIliKaBJICHICTh JOCHIJHHUKIB 1O BHUPIMICHHS JaHOI MpoOJieMHu.
[TonsTTss pazeosorivHOi OJUHMIN JOCHIKYBIM Taki BueHi, sK JI. ABKCEHThHEB,
M. Anedipenko, [I. bapannuk, I. bepesneBa, B. binonoxenko, A. Bbypimenko,
T. Bunaituyk, JI. Bnacenko, I. I'ymentok, M. JlaBunosuy, O. JleMchka-Kynpuniibka,
I1. €puenko, M. XKyiikosa, C. Kepeuenko, B. Komminc, I. Kpasuosa, I'. Ky3nerona,
A. JlutBun, O. Maitbopona, O. MuponoBa, b. Mopuan, O. Haropna, H. Herpuu,
JI. Ckpunauk, B. Vikdenko Tta 6araTo iHIIHX.

MeTta po6oTM TONATaE y BHU3HAYCHHI CEMAaHTUYHUX 1 TpaMaTHUYHUX
ocoOauBoCcTel (Pa3eoJOTIUHNX OJMHHIL 13 KOMIIOHEHTOM «MHP» B aHTIIHCHKIH
MOBI.

JlocsITHEHHS TTOCTaBJICHOT METH Tepedadae peanizallito TaKiuxX 3aBAaHb!

1) oOTrpyHTYBaTH TEOPETUYHI 3acay JOCIIKCHHS (Pa3eoIOTIiuHOT OqUHUIII;

2) pO3TISIHYTH ¥ mpoaHai3yBaTu kKiacudikaiii pazeonoriamis;

3) mpoxnacudikyBaTH W TpoaHaiizyBaTh (pazeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM
«MHp» B aHTIIKCBKIA MOB1 BIANMOBIIHO 10 iXHIX CEMaHTHYHHX 1 IpaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEH Ta OI[IHHHMX 3HAUYCHB;

4) yKiIacTH KOMIUICKC BIIPAB HA IMOTJIUOJICHHS W 3aKpIIUICHHS 3HaHb YYHIB y
CepelHiil Ta cTapliiil JaHKaxX 3arajJbHOOCBITHBOI IIKOJIU 3 ()pa3eosorii aHIHChKOT

MOBH, a came (pa3eosori3aMiB 13 KOMIOHEHTOM «MHP».



O0'exkTom pgociimkeHHst € (pazeosori3sMM 3 KOMIIOHEHTOM «MHP» B
aHTIICHKIN MOBI.

IIpeamer fociigkeHHsi Hamoi poOOTHM  CTAHOBISATH  OCOOJMBOCTI
(dpa3eosiori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP» B Cy4acHIM aHIIIIMChKIA MOBI.

Metoau n0CTiIKEHHS :

1) omumcoBuii meton — ans kinacudikaimii Ta iHTepHpeTarii CTPYKTYpPHHX 1
(YHKIIOHAIBHUX BJIACTUBOCTEHN (pa3eosiori3Mis;

2) NeayKTHUBHO-IHAYKTHBHHN METOA — JUIA aHali3y Ta CHHTE3y HAayKOBHX
TEOPii 1 KOHIIEIIi;

3) Merom cyuuibHOT BHUOIpKM — s 300py (DaKTHYHOrO Martepiany
JOCITIKEHHS

4) 3icTaBHUH METOJ — JJISi BCTAHOBJICHHS CIUIBHUX 1 BIAMIHHHX PHUC MIX
OJIMHHUIISIMHM OPHUTIHAITY Ta MEepeKIIay;

5) anami3 CIOBHUKOBHX ACGIHIIIA — I BHSIBJICHHS OTOYEHHS CIIIB Ta iX
BU3HAYEHDb Y CIIOBHUKAX;

6) MeToJ MaTeMaTHMYHUX MiAPAXyHKIB — JJIsi BCTAHOBJICHHS BI1JCOTKOBOIO
CIIBBITHOIIICHHS MPHUKJIAJIIB Ta BU3HAYCHHS HalYacTilIe BKUBaHUX (Ppa3eosiori3mib.

HaykoBa HOBHM3HA pe3yibTaTiB poOOTH IOJISATAa€ B TOMY, IO B HIH ymepiie
Ha IIUPOKOMY EMIIIPUYHOMY MaTepiajl 3a1MCHEHO BceOiuHE TOCHIKEHHS
AHTIINCHKUX (PPa3eosoriYHUX OJMHUIIG 13 KOMIIOHEHTOM «MHP» Y CEMaHTHYHOMY MU
rpaMaTUYHOMY acCIleKTax.

Marepianom pociaimkennsi cnyryiote 230 ¢paszeonoriamis, BigiOpaHux i3
JeKCcuKorpadiIHUX JHKEPEIL.

IIpakTuyHe 3HAYEHHSl OJIEP)KAHUX PE3YJIbTATIB TIOJATAE B MOKIMBOCTI
BUKOPUCTAHHSI MaTepiaiiB 1 pe3yibTaTiB JOCIIHKCHHS B Kypcax 3 JIEKCHUKOJOTII,
MOBHO1 KOMYHIKaIii s 37100yBadiB TyMaHITapHHX CHeliadbHOCTeH. Matepian
JOCIIHKEHHS] TAKOXK MOXKE OYyTH 3aCTOCOBAHUN BUMTEISIMH-(PLIOIOTaMU HA 3aHATTSIX
3 aHTJIMCHKOT MOBH, IPUCBIYEHUX BUBUCHHIO (Dpa3eoiorii.

Amnpobanisi pe3yabratiB. OCHOBHI TEOPETHUYHI TMOJOXEHHS 1 pe3yJbTaTH

JOCIIJIPKEHHSI BUKIJIAJICHO B JIOMOBiJI Ha KOH(DepeHiii «AKTyalbHI MNpoOieMu



cydacHoi ¢urosorii  Ta JHrBoaumakTHKH»  (MDKHApOTHUN  E€KOHOMIKO —
TyYMaHITapHUN yHIBEpCHUTET iMeHi akagemika Ctemnana Jlem siHuyka 18 TpaBHs, 2023)
Hyoaikanii. OCHOBHI pe3yiapTaTH JAOCHLIKEHHS OyJ0 BHUKIAIAEHO B
OJIHOOC1OH1M HayKOBIii myOumiKkamii BUJaHHg YKpaiHH.
Mera Ta 3aBOaHHS JOCIIIKEHHS 3YMOBWJIM CTPYKTYPY Halloi poOOTH, 110
CKJIQJIa€ThCS 31 BCTYIY, TPhOX PO3AUTIB, BUCHOBKIB Ta CIUCKY BHUKOPHUCTAHOI
JiTeparypu. 3araiabHuil o0car po6otu ctaHoBUTh /0 CTOPIHKH, 13 HUX 63 CTOPIHOK

OCHOBHOT'O TCKCTY.
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PO3/LT I
TEOPETUYHI ACIEKTU JOCJAL)KEHHS ®PA3EOJIOIT]

1.1. IlonsTTs dpa3eonoriuHol OTMHUILE

®pazeosiorisi, sIK BaKJIUBUA KOMIIOHEHT MOBHOI KapTUHU CBITY, BHCBITIIOE
IYyXOBHY Ta MarepiajbHy KyJIbTypy Hapoay. HaykoBii HEOJZHOPa3o0BO BiA3HAYaIH
HaI[IOHAJIbHY HEMOBTOPHICTh (pa3eosiori3MiB y MOBHIM KapTHHI CBITY TOro ado
IHIIIOTO HApOJy 3 BHUCBITICHHSIM Y HUX CKJIQJHUKIB HAIlIOHAJILHOTO MEHTAJITETY.
BinMiHHICTh (hpa3eonoriyHUX OJMHHUIL HAPOAIB BU3HAUEHA ICTOPIEIO Ta PEINIri€lo,
TPAJUIIISIMHU Ta 3BHYASIMH, [IIHHICHUMHU CUCTEMaMU KOHKPETHOI Hallii Ta IPUPOTHUMH
ymoBamMHu. HaimioHanbHa  yHIKaJdBHICTH  CBITOCHPUHHATTA Ti€ei abo  iHIIOT
€THOKYJIBTYPHOI CIUIBHOCTI 0a3yeTbcs Ha CIOCOO01 KUTTS Ta MCHUXIII HAPOAY, KU
BITOMBAETHCS Y MOB1 CEMAHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO MOBHUX €JI€MEHTIB.

SAx miHrBICTMYHA AWCIUILIIHA, (pa3eonoris, cepea IHIIMX —aCIeKTiB,
aKTyaji3ye BHBUCHHS 11 SK MOBO3HaBYOi aucuuiuiiau. [loHATTS «dpaszeonoris»
icayBano me y XVI cT., mpoTe MOYaTKOBOI'O HOTO IHTEPHPETyBaIU SIK «CKJIaj,
JEKCUKa, JIEKCUYHUW CKJIaJ MOBHU». 3 dYacoM 3a JOMOMOTOI0 Mpolecy
TEPMIHOJOTI3allli 1€ TOHSATTA CTaj0 BHUKOPHUCTOBYBATHCH SIK CYKYITHICTh
cioBocnonydens [14, c. 5].

®dpa3zeosoriyna cucreMa noOy0BaHa Ha HaWOLIBIIIOMY
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY TIOTEHIIialll, ake B MOBI ()pa3eosori3yloThcsl Ta
3aKpIMUIIOIOTECA  caMe Ti  00pa3Hi BHUCJIOBIIOBAHHSA, KOTPl aCOIIIOIOTBCA 3
KyJIbTypHUMHU HaIlIOHATPHUMHU CTEPEOTUIIAMH Ta €TaJOHaMH, 1 SKi Yy Tpoleci
BUKOPUCTAaHHS B MOBI BHCBITJIFOIOTH XapaKTepHI OCOOJMBOCTI Ay Ti€l abo 1iHIIOT
JTHTBOKYJIBTYPHOI criyibHOTH [13, . 35].

Cepen MOCHiTHUKIB, SKI BHBYAIOTh MOHATTS (paszeonorii, HE0OXiTHO
BUOKpEMUTH Takux yueHuX, gk H. badwu («®pazeonoris ykpaiHCBKOI MOBWY),
JI. Ckpunauk («®pazeonoris ykpaiHcbkoi MOBW»), B. VYixkuenko («®Ppazeosnoris
CydyacHOi yKpaiHCbkoi MoBW»), M. Anedipenko («TeopeTuuHi NUTaHHS

¢dpazeonorii») Ta 6araTo 1HIIMX.
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®pa3eosioriyHi yTBOPEHHS 30arauyioTh Ta yBUPa3HIOIOTh OyAb-iKy MOBY. 3a
JOTIOMOTOI0 HUX CBhOTOJIHI € 3MOra JIAKOHIYHO, TOYHO, OLIbII €MOLIHHO BUpaXXaTH
Ou1b, 1pPOHIIO, PaJICTh, HACMINIKY, BJIACHE CTaBJICHHS 1O TOTO, IO BIIOYBA€THCA
HABKOJIO JIFOIMHU.

®pazeosiorisMu — 1€ CTIMKI BUpa3W, 3HAYEHHS KOTPUX HE BIANOBiIA€E CyMmi
3Ha4YeHb 1X CKJIaAHUKIB. Sk caMocTiiHa MOBHa OJIUHHMI, (Ppa3eosorizm
XapaKTepU3yITh KOHKPETHUMHU AUPEPEHIIINHUMHU PUCAMHU.

VY cywacHI1i JIHTBICTUYHIN Haylll CJIOBO «(pa3eosoris» BUKOPUCTOBYETHCS Y
TaKUX 3HAUYCHHSX

1) po3min JIHTBICTHKH, IO BHUBYA€E (PPa3eoyOTIUHY CHUCTEMY MOBU Y Ti
Cy4yacHOMY (PYHKITIOHYBAHHI 1 3 TIOTJISY ICTOPUYHOTO PO3BUTKY;

2) KOMIUIEKC CHeru(piuHUX 3ac00iB BUPAKCHHS JTyMKH, XapaKTepHHX
BIAMOBIAHIA  COIIAJIBHIA  TpyIi, JITEPaTypHO-TYOTIIUCTUYHOMY  HAIMpPSMOBI,
OKpPEMOMY aBTOPOBI, AlaJIEKTy a00 rpyIi TOBOPIB;

3) xomrutekce (paseosiorizmis Tiei ado Tiei MoBu [32, ¢. 774].

[lepmie Ta apyre 3HaY€HHSA € MUPIIUMHU Ta iX BXUBAIOTH JJIs MMO3HAYEHHS
HMOHATTS «(dpa3eosorisi», TOAl SIK TPETE — IS MO3HAYCHHS MOHATh «(ppa3eoaoriuHuil
CKJIaJT MOBH» a00 «ppazemikay.

Hocmimaums M.  JKyiikoBa CTBepI)Kye, IO IPOBITHOIO  O3HAKOIO
¢dbpazeosoriuHoi CHCTEMH, KOTpa BiAPI3HAE 11 BiJl IHIIMX MOBHHUX MIJCUCTEM, € BUCOKA
AHTPOMOOPIEHTOBAHICTh (AHTPOMOLICHTPUYHICTE), sIKa BHUPAKAETHCS HacaMIepe.
y BUOIpPKOBIN HOMIHAIII1: 32 TOMOMOT0I0 (Ppa3eoqOTTYHUX OJMHUIIL MOBHA CILTFHOTA
BepOali3ye caMe Ti KOMIIOHEHTH HaBKOJMIIHBOTO CBITY, KOTpUM, 31i MOTIsny,
XapaKkTepHa HalOUIbIa peleBaHTHICTD [17, c. 7].

JlomineHuM € TBep/KeHHS B. Yxdenka mpo Te, mo ¢paszeosorismMaM sk
3HaKaM KyJbTypH XapaKTepHE MAapKyBaHHS y BUIVISIAL KyJIbTYPHO-CEMIOTUYHOT
3HAYYMIOCTi. BigmoBigHO 10 1HOTO, (HPa3eosiori3MH CTAHOBISATH COOOK0 «3HAKH-
MIKPOKOHTEKCTH 1 € MEHTAJIbHO-CTPYKTYPHOIO MPE3CHTAIlIEI0 HAWPI3HOMAHITHIIINUX
KOJIIB KYJIbTYpu». SIK HAcliJOK, YCBIJIOMJICHHS JIFOJMHOIO KYJIbTYPHOI 3HAUYIIOCTI,

[0 3HAXOJUTh BiIOOpakeHHS y (pa3eosoriyHuX 3HAKaX-MIKPOKOHTEKCTaX, SIKUM
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BJIaCTUBa HEOJIHAKOBA JeTaii3allisi pIi3HUX KOHUENTYaJbHUX MPOCTOPIB, €
peduekcuBHuM [36, c. 149].

CporojiHi B HayKOBI{ JIITEpATypl MPEACTABICHO PsJ IHTEpHpeTaniil gppazeM.
Onniero 3 HaOUTBIT MOBHUX BU3HaueHb € aedininis O. CeniBaHOBOI, sKa pO3Trisaae
iX SIK «CTIiKi, TOB’s3aHl €IHICTIO 3MICTy, IMOCTIHHO BIATBOPIOBaHI B MOBJICHHI
CJIOBOCTIONYKH 200 BUCIIOBJIEHHS, SIKI IPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTUIIAX €THOCBIJIOMOCTI,
€ PpeNpe3eHTaHTaMHM KYJIBTYPH HApOAy ¥ XapaKTepU3YIOThCs OOpasHIiCTIO U
eKCTpecuBHICTION [33, c. 641].

®pazemMu € CKIJIHAMH KOMILUIEKCAaMH, KOTpi, 3 OAHOro OOKYy, — TPOCTI
dopMu, a 3 IHIIOrO, — CHHTAaKCH4YHI KOHCTpyKIii. [IpoGnemu, gxi € mpeameTom
HAyKOBMX JHUCKYCIM Yy paMKax cydacHOi ¢pa3eosoriunoi Teopii, HE MaroTh
OJIHO3HAYHOT BIAMOBIJI Yy 3B’S3KY 13 BEJIMKOI PI3HOMAHITHICTIO JIIHTBICTHYHOTO
Marepianay, BKIIOUEHOro 0 (pa3eooTiyHUX KOPIYCIB PI3HUX MOB. TakuM 4YHHOM,
JI0C1 HE ICHY€ €JIHOCTI TyMOK MDK HAyKOBISIMH B IUTaHHI MPO MeXl Ta 00csAr
¢dpazeosiorii, 10 KOTPOi BOHU HAJIEKATh'

1) imioMmu — spo (pa3eoaOriUHOIO CKIIAAy, ajuKe JIMIIE BOHH E€KBIBaJICHTHI
CJIOBaM II10J10 BUKOHAHHS I1JIICHOT HOMIHATUBHOT ) YHKIII1;

2) Gpa3eosoriuni CronydeHHs — (pa3eosorisMud 3 aHAJITHYHUM  THIIOM
3HAYCHHS, KOTPi 0€3M0CepeTHO B3aEMOJIIIOTH BIACHOK CTPYKTYPOIO 3 OIWHHUIISIMU
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMH MOBH;

3) mapemii — (pWKa3KW, MPUCIIB’S, aGopU3MH) 3 XapaKTepHUM I HUX
MEPEHOCHUM Ta MPSIMUM 3HAYCHHSM;

4) pi3HOTHITHI KJTiIIIE;

5) MOBIICHHEBI TITAMITH;

6) KpriiaTi BUCIIOBH.

B. Mokienko min (QpaszeonorisMmamMu po3yMmi€ CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUU
1HBapiaHT CTaJIMX CIOBOCTIONYYEHb, SKI CXEMAaTHYHO BHPAXKAIOTh BITHOCHY
CTaOUTBHICTh X cemaHTHKH Ta ¢Gopmu [46]. JI. ABKCEHThEB CTBEpIKYE, IO
BXKUBAHHSA TEPMiIHY «(ppa3eosorisi» y BY3bKOMY Ta LIMPOKOMY 3HAYEHHSX

MPHU3BOJUTEL JO HEHAyKOBOi iHTeprpertarii 00’ekta Hayku [1, c. 14]. B. Yxkdenko
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CXUJISIETHCS O CUCTEMH «UEHTp nepudepis», BIIMOBIIHO 10 KOTPOI SIpO CTAHOBISATH
(pa3eosioriuHi €AHOCTI Ta 3POLIEHHS, 11I0MH, @ HA MapriHecax poO3MIIIYIOThCS AEsIKI
BUJM TMPUCHIB’iB, MPUKA30K 1 BUPa3iB 13 (pa3eosorivyHo 3B’A3aHUMHU JIEKCHYHUMHU
onuuuiamu [38, c. 32].

B. Kanamauk y «TimyMadHOMy CIIOBHMKY CY4YacHOI YKpPaiHCBKOI MOBH»
3ayBaxkye: «Dpa3eosoriaM — HEMOJUIbHE Ta CTIHKE CIOBOCIIOIYYEHHS CIIB, SIKE 3a
3HAQYCHHSIM JIOPIBHIOE OJTHOMY CJIOBY, III0 € HOMIHAJIBHUM 3a (DYHKIII€I0, 1 3HAYEHHS
SKOTO HE 3aJICKUTh BiJl 3HAYCHHS OKPEMUX JICKCHYHHX OJMHUIlb, IO BXOIATH [0
fioro ckmaay» [19, c. 724].

I1. lyauk mopiBHIOE MOHATTA «(pa3eosoriyHa OAUHUIIY, «(HPa3eoaorizm» Ta
«(ppazemay, HaAroJOUIyIOYH, IO «TaKl CTajl CJIOBOCIOJYYCHHS, y 3HAYEHHI SKUX €
nepeocMuciieHHs, Meradopa, xoua O HATAK Ha Hel, CIOJU TaKOX HaJIEKaTh
HemeTadopuuHi Kpuiari (HOpMyiid, JIOTIYHO BaroMi B3ipill, MEPEeBa)KHO BUCIOBU
BUAaTHUX ocio» [15, c. 81].

3rimHo 3 TBepKeHHsIM JI. CkpunmHuk, (pas3eoyiorisM — 1€ «JIeKCHUKO-
rpamMaTU4Ha €HICTh JBOX 1 OUTBIIIE HAPI3HO OPOPMIICHHX KOMIIOHEHTIB, TPaMaTHYHO
OpraHi30BaHUX 3a MOJICIUIIO CJIOBOCIIOJIYYEHHSI UM PEUYCHHS, sIKa, MArO4u IUTICHE
3HAYCHHs, BIATBOPIOETHCS B MOBI 3a Tpaamiiero, aBromatumuno» [35, c. 11].
[TpoBigHUMH 03HaKaMU AOCIITHUIIS BBAXKA€ IUTICHICTh, BIATBOPIOBAHICTh 3HAYCHHS 1
HAJCIIBHICTh. [HIII KpuTepii, KOTPi BHOKPEMIIIOIOTH MOBO3HABIll (HE3MIHHICTH
CKIaxy, MeTadOpUYHICTh, JOCITIBHA HEMEPEKIaaHICTh, EMOIIHHO-CKCIIPECHBHA
3a0apBJIeHICTh), HAa 11 TOTJISAA, HE BIACTHBI yciM ¢pa3eoyiorizMaM 1 He BiAITPAIOThH
BXJIMBOT pOJTi Y BUOKPEMJICHH1 BJIacHE (h)pa3eoIOriYHIX OJMHUIIH MOBH.

CydacHa iHTeprmpeTalii O3HAaK (pa3eoyoriyHOl OAMHUIN TOJaHA Y
moHorpadii B. Vxuenka, 1e MOBO3HaBeIb BUOKPEMITIOE (hpa3eoIOridHl OJMHUII HA
OCHOBI:

- MUTICHOCTI 3HAYEHHS, 110 BHPAXAETHCS y 3ATHOCTI BUCTYMATH OKPEMHM
YJIEHOM PEUYEHHSI, CTIMKOCTI (3 MOMJIMBUM BapilOBaHHSIM) CKJIaJAHUKIB, BIIHOCHIN

iaeHTrdIKaIil 3 TIEKCUYHOK OJUHUIICIO;
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- (hpa3eosI0riuHoi BIATBOPIOBAHOCTI ((hpa3eoioriuHi OTUHUIl HE HOPMYIOTHCS
y MOBJICHHI, a QYHKI[IOHYIOTh SIK TOTOB1 OJIOKH);

- MOCTIMHOCTI CTPYKTYpH Ta KOMIIOHEHTHOTO CKJIaAy ([liarma3oH BapitOBaHHS Y
pamMKax HOPMH, €IHICTb 3MIHHOTO Ta KOHCTaHTHOro). [locTiiHicTh Ta
BIJITBOPIOBAHICTh € B3a€MOIIOB’SI3aHUMH pPHUCAMH. 3a JOMOMOTOIO0 EKCIPECHBHOCTI
¢dbpazeonoriuni OAMHUIN MEPEIat0Th €MOIIMHE CTAaBJIEHHS JIOJUHU IO HABKOJIMIIIHBOT
aiicHocri [38, c. 32].

[Ile ogHuUM BaXXJIMBUM NUTaHHSAM (pa3eosiorii € HeudiTKa TEepMIHOJOT1YHa
cucTeMa Ta HallMeHyBaHHS O00’€KTa AOCHIIKEeHb. Sk mpaBuio, (pazeosaorizsMoM
HA3MBAIOTh CTIHKE CIOJIYYEHHS JICKCHYHHUX OJIMHUIIB, MPOTE JESKi MOBO3HABII Y
CBOiX Tmpansgx mnoaarTh 1HII Bapiantu: M. Jlemchka-Kynpuunpka [14] Ta
M. Anedipenko [2] cTBepIKyIOTh, IO JOLLILHIIIE BXXUBATH TepMiH «ppasepa» (3a
aHajoriero g0 wmopdemu, ¢GoHEMH, JIEKCeMH), «@dpa3eMika» Ha TMO3HAYEHHS
dbpazemuoro ckiaany moBu [14, c. 10], a «dpaseonoriuna OAUHUI» JIJI1 BU3HAYEHHS
BUJIOBOTO HaWMEHYBaHHSPI3HOMAHITHMX KOMIIOHEHTIB (Dpa3eosioriyHOl CHCTEMH.
B. BinoHoxxeHko [6] BHUKOPHUCTOBYE Taki TEpMIHM SK «(pa3eosIOTiYHUN BHUpa3,
3BOpOT», a JI. CKPUITHUK CTBEP/KYE, IIO ICHYBAIM CIPOOW BIPOBATUTH TEPMIHHU
«imioMa» Ta «igioMaTHKa», IPOTe Y ACIKUX KIacu(iKaIlisX BOHU IMO3HAYAIOTh TIIBKH
KOHKPETHY KaTeropiro 3BOPOTiB MOBH [35, c. 66].

VY uinomy, ¢pazeonorismMu — 1€ cTaji BUpa3d Ta CIOBOCIOIYYEHHS, KOTpI
IHTEPIPETYIOThCI HE 3a iX KOMIIOHEHTaMM, a 32 KOMIUIEKCOM YCiX OJWHUIIb
¢dpazeosioriuHoi OAMHUIN, TOOTO OKPEMO IIi KOMIOHEHTH HE BKIIOYAIOTh B cebe
aHanoriitHoro 3HaueHHs. [lin Ppazeonorismom po3yMirOTh CTady OJUHUIIO MOBY, IO
CKIIAJAEThCSl 3 JICKUIBKOX JICKCUYHUX OJWHHIIL, TOETHAHHS SKAX MAa€ TIeBHE
nepeHocHe 3HaueHHsA. Jleski 1HO3eMHI MOBO3HABIII HA3MBAIOTh (HPa3eoIOTI3MH
TEPMIHOM «ifiomMay abo0 «iiOMaTUYHE CTIOTYyUCHHS.

I. Borgap BHOKpEeMITIOE TaKi O3HAKH (PPa3eoIOTIYHUX OTHHUIIb:

1) Hapi3HOOPOPMIICHICTh, SIKa MOJIATa€ y BUPAKEHHI JEKCUYHOTO 3HAYCHHS

gyepe3 CIOJIYUYCHH JICKCHYHUX OUHUID,
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2) ceMaHTHUYHA HEPO3KJIAJHICTh, TOOTO (Ppa3eoyoriuHy OJUHHUIIID HE MOXKHA
PO3NOAUIMTH HA MEHII1 JIEKCUYHI OAUHUL 0€3 BTpaTH iXHBOTO 3HAUECHHS;

3) meTadOpUUHICTh — 3HaYEHHS (HPa3€0IOrIYHOT OJUHUIII YACTO IEPEHOCHE;

4) BIATBOPIOBAHICTh — (Ppa3eosioriyHi OJuHUII HE (GOPMYIOTHCS y TPOIIECi
MOBJICHHS, a BIITBOPIOIOTH HOTO;

5) cnabka ¢opmanbHa BapiaHTUBHICTh, TOOTO CTAJIMM TOPSAOK CIIB
¢bpaseosoriunoi oqunuii [7, c. 282].

BuokpeminienHss audepeHiiiHux o3HaK (pa3eoNoriYHUX OJUHULL Ja€
MiJICTaBU BCTAHOBUTH 0OCST mpeaMeTa (ppa3eosiorii, 30kpemMa, YMOKIUBIIIOE PO3TIIS
¢dbpazeosori3aMiB SIK OKPEMHUX CaMOCTIMHMX OJWHUIIL MOBH, BIIMIHHUX BIJ CJIOBa,
PCYCHHSI Ta CJIOBOCIIOJIYYCHHS, a TAKOX 1 K TaKWX, III0 MalOTh 3 OCTAHHIMHM 0ararto
CIUIBHOTO.

3a j01moMoror (ppa3eosoriyHUX OJMHUIB JIFOJSIM Ta 00’ €KTaM MPUIUCYIOTh
XapaKTepUCTUKH, 110, B CBOIO UEPTy, ACOIIIOIOTHCS 13 MOBHOIO KapTHHOKO CBITY,
3aiiMaroTh 1Ty OMUCYBaHy CHUTYAIlil0, a TAKOXK BUPaXarOTh OI[IHOYHE CTaBJIEHHS 0
Hei. dpas3eosioriyHi OJAMHMII € OJHUM 13 NIIAXIB BiIOOpaKeHHS MOBHOI KapTUHH
cBiTy. MOBHa KapTHHA CBITYy JE€MOHCTPYE THI BIJHOIIEHHS OCOOUCTOCTI 0
HABKOJIMIIIHKOTO CBITy, BOHA BH3HAyae TpaBUja IMOBEIIHKH OCOOHMCTOCTI B CBITI,
BU3HAYae 11 ctaBiacHHS 10 cBiTy [11].

baratro nmocnmigHUKIB BUIUIAIOTE TaKOX W 1HIN JpKEpena yTBOPECHHS
¢dpa3eosoriyHUX OAMHUILH, 30KpeMa, TEPEeTBOPEHHS BUIBHUX CJIOBOCIOIYYEHb Y
3armo3udeHHs Ta (paseoiorizmu [21, c. 243].

Tax, M. Ilmom BHOKpeMIIIOE TakKi JKepena YTBOPEHHsS (pa3eosoriqHuX
OJIMHUIIB

1) mpuciB’si, MPUKa3KH, BUCIOBU YCHO-TIOOYTOBOTO MOBJICHHSI HAPOY;

2) BUCJIOBIIFOBAHHS BIIOMHUX Ta BUAATHHUX OCI0;

3) noTerHe HapOIHEe MOBJICHHS;

4) aHTH4YHA JIITepaTypa;

5) BUpOOHHYO-TIOOYTOBE KUTTS;

6) eBaHTeJIbCHKI Ta 010TiHHI BHCIOBH [32, c. 85].
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OTxe, y CydacHiM JIHIBICTUYHIA Haylul TepMiH  «(pa3eosnoris»
BUKOPHCTOBYETBCA Y TPHOX OCHOBHUX 3HAYCHHSX, IO OXOIUTIOIOTH BHBYCHHS
(pa3eosIoriyHoi CUCTEMU MOBH, KOMILUIEKC XapaKTEpHUX 3ac001B BUPAKEHHS AYMKHU
Ta CYKyHOHICTh (pazeosnorismiB. @Dpazeonorissi € aHTPONOOPIEHTOBAHOK  Ta
B110Opa)ka€ pPI3HOMAHITHI KOHUENTyaJlbHI NPOCTOpU. BiACYTHICTH €AHOCTI TYMOK
MDK HAYKOBIIIMH IIOJI0 MEX Ta oOcsry (paszeosorii Bkazye Ha CKJIQJHICTh L€l

JHTBICTUYHOI chepu.

1.2. Knacudikauii ¢ppa3zeosiorismin

VY cyuacHii JIHTBICTHIIl HasBHI PI3HOMaHITHI MiAXOAW MI0A0 Kiacudikarii
(G pa3eosIOTiYHUX OJIMHHUIIB, Cepe] KOTPUX BUOKPEMITIOIOTH TaKi:

- FpaMaTUYHUN;

- CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUIHHIA;,

- (yHKI110HATIBHO-CTUTICTUYHUM.

VY. Makmopai ta JIx. Celinn y cBoiit nparti “English idioms and how to use
them” moxaroTh kinacudikairo Gppa3eosori3amMiB 3a €TUMOJIOTTYHUM TTOKa3HUKOM:

1) mo6yToBi imiomu;

2) 6i6:miiiHI Ta JiTepaTypHI 1i0MHU;

3) CLIBCHKOTOCIIONAPCHKI 171I0MU;

4) BICBHKOBI 1]110MH;

5) xyniHapHi 1110MU;

6) MOpeXiHi igioMu;

7) 3 KOJIIPHUM KOMITOHCHTOM;

8) aHIMaJIICTHYHOTO MOXO/KCHHS;

9) 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEeHHs YacTUHU Ti1 [57, ¢. 6].

C. I'myr36epr crBopuB Kiacuikaiiro iioM Ha OCHOBI iXHBOI MPO30POCTI,
BUOKPEMUBIIIA TAKUM YMHOM HACTYIHI BUAU (HPa3eoOT9YHIX OTMHHUIIb:

1) Henpo30op1 KOMMIO3UIiIHI (hpa3eosOTryH1 OJUHUILLL;

2) npo30p1 KOMIO3UIiiH1 (pa3eosOryH1 OAUHUILL.
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B ykpaincbkomy moBo3HaBcTBI 60-X pp. XX CT. reHeTHUHY KiIacH]iKallio
dpazeonorisamiB  chopmyBaB JI. BynaxoBcbkuii 3 BUKOPUCTAHHSIM  ICTOPHKO-
€TUMOJIOTIYHOTO TMPUHIUNY (32 JDKEepenaMu TMOXOKEHHs). 30KpeMa, YYeHHi
BUOKPEMITIOE TaKi TPYIIHU:

1) mpuka3Kku Ta IpUCIiB’4;

2) npodecioHai3Mu;

3) ycTaneHi BUCIIOBHU 3 KapTiB Ta aHEKOTIB,;

4) o6pa3u ta uurartu 31 Craporo Ta HoBoro 3aBiTis;

5) peMiHiCUEHIli aHTUYHOI CTApOBUHU;

6) mnepekyiiagd TOMIMPEHUX IHIIOMOBHMX BHUCJOBIB ((PpaHIy3bKHUX Ta
HIMEI[bKHUX);

7) ByuHi (pasu Bimomux mrogaei [38, c. 33].

JI. bapanHMK NpPONOHYe€ BUKOPUCTOBYBATH (YHKIIWHY ((PYHKIIOHAIbHY)
Kiacudikarito, TUIIOJOTTYHUMHU O3HAKAMHU SIKO] €:

1) ¢paszeonoriuai meradopu HApPOAHOTO XapakTepy, IO TOB’s3aHl 3
NPAKTUYHOIO AiSUIbHICTIO, TOOyTOM Jrosei. [{o ckiamy 1€l Tpynu TakoX HajekaTb
CIIOJIYKHM, SIKI BTpPaTHJIM BJIACHUM 3B’SI30K 13 TEPIIOKEPETIOM Ta ICHYIOTh SK
MeTadopruyHi BUCIIOBH;

2) dpazeosoriuni MeTadgopu JITEPATYPHOT'O XaPaAKTEPY, AKI BUKOPHUCTOBYIOTh
3 TPOEKIIIEI0 Ha CIOKET, KOHTEKCT (BaXJIMBUM 3ayBaXCHHSIM € Te, IO MOBEIb
MOBUHEH OYTH BIIEBHEHUM, 11O CITyXadeBi 3p03yMisie 3HAUCHHS );

3) ¢dpazeonoriuni 00pa3Hi y3aradbHEHHS HAPOJHOTO XapakTepy, IO SKHX
HaJIC)KATh MPUCITIB S (K CHHTAKCUYHO 3aBEPIICHI, TaK i CAMOCTIHI KOHCTPYKITii);

4) ¢dpazeornoriydi 00pa3Hi y3araabHEHHS JITEPATypHOTO XapakTepy, 0, Ha
BiIMIHY Bix (paszeonoriyHux meTtadop JITEepaTypHOTO XapaKTepy, € CHHTAKCHYHO
IIJTICHUMH Ta 3aKIHYSHUMH CTIOJTYKaMU;

5) cmemmdiuyHo xaHpoBa (paseororii, TOOTO poboui dopmymn y

pPI3HOMaHITHHUX CTHIISX [3, ¢. 34].
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JI. Cxpunnuk Ha3zuBae kinacudikaiio JI. BymaxoBCbKoro HOBaTOPCHKOIO,
IIpOTE BBaXKa€, 110 BOHA HE BKIIIOYAE B ceOe BCiX (Ppa3eosoriuHux OJMHULG. Takum
YHHOM, HAYKOBEI[b IPOMOHYE TaKHIl MOLI:

- IUTOMO YKPaiHChKI ()pa3eoJIoriuHl OJAMHMII — BHUpa3H, AKI BIOOPaKarOTh
ICTOpUYHI NOJI1i YKpaiHChKOro Hapoxy [26, c. 9];

- 3aM03UYeH1 Ppa3eosoriuyHi OJUHUIIL,

- pazeonoriuni kKaybku [35, ¢. 12].

JI. ABKCEHTBEB 3ayBaxkye, 110, Oepydd 10 YBarm CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHY
LUTICHICTB (ppa3zeosoriamiB Ta iX audepeHuiHl 03HaKu, iX MOKHA MOJAUIUTH Ha JIBi
OCHOBHI I'PYIIH:

1) dpazeornoriudi OJWHULI-IIOMH, SIKI BKJIIOYAIOTh B cebe (paszeonoriyi
€IHOCTI 1 (pa3eosnoriyHl 3pOIICHHS Ta XapaKTepU3YIOThCS CEMAHTUYHOIO
HETIOJUIBHICTIO, ~ HEPO3KJIAJIHICTIO,  MOXIUBICTIO 32  CBOIM  3HAYCHHSIM
CHIBBIIHOCUTHUCS 3 OKPEMUMH JIEKCUYHUMHU OJUHUISAMHM; iX KOMIIOHEHTHUW CKJIaj
XapaKTEePU3YEThCS CTIHKICTIO Ta CTATICTIO;

2) dbpaseosiorivHi CIOIYyYEeHHS SK BIIHOCHO MOAUIBHI Y CEMAaHTUYHOMY ILIaH1
aHAIIITUYHI CITOJIYKH, IKUM XapaKTepHa CaMOCTIHHICTICTh eaemeHTiB [13, ¢. 47-48].

JI. ABKCEHTbEB Ha OCHOBI T'€HETHYHOI'O MOBO3HAYOrO ITIXOAY pPO3po0Jisie
kinacudikamito  ¢Gpa3eoyOTIYHUX OJWHUIIL BIAMOBIAHO JO Traiy3ed IXHBOTrO
NEPBICHOT'O BUKOPHUCTAHHS

1) kpumnaTi BuUpa3u BiIOMUX MaCTPiB-CIIOBA;

2) BUpa3u, K1 MAIOTh MOXOHKCHHS 13 aHTUYHUX JKEPEIT;

3) 3amo3wWueHi 3 IEePKOBHOCIOB SIHCHKOT MOBH BHCJIOBIIIOBaHHs 0i0JiHHOTO
MOXOJKEHHS;

4) BUpa3u HAPOAHOTO MOXOJIKEHHSI, IPUCIIIB Sl Ta MPUKA3KHU;

5)) Bupasu npodeciiiHo-BUpOOHHUOT0 moXomkeHHs [13, ¢. 54-56].

3a TpaMaTUYHOIO CTPYKTYpPOIO (pa3eosoTiyHl OJAWHUII MOAUISIOTH HA T STh
rpyI:

1) ppazeonorizmu, ki GQyHKIIOHYIOTh SIK IMCHHUKH:

- N+prep+N ;
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- Adj+N;

2) ¢pazeonoriuyHi OguHUIII, 110 QYHKIIIOHYIOTH SIK JI€CIOBA:

- V+N+prep;

- V+(one’s)+N;

- V+prep+(one’s)+N;

- V+Adj+N;

- V+prep+(Adj)+N;

- V+N+prep+N;

- V+one’s+N+prep+N;

3) dbpazeonorizmMu, n10 PYHKIIOHYIOTH SIK TPUKMETHUKHU:

- to be +(prep)+N;

- (as)+A+as+N;

- to be+Part.l1+postpositive;

- Adj+N+prep+N;

4) ¢pazeosoriuHi OAUHUII, M0 QYHKIIIOHYIOTh SIK IPUCTIBHUKU

- N+conj+N;

5) ¢paseosoriuni OAMHUII, AKi € peucHHIMHU [8, c. 43-44].

3rigHo 3 kinacudikamiero X. byprepa, ¢pa3eonoriuHi OAUHUII HEOOX1ITHO
PO3ILINTH Ha:

- peepeHIiabHl, KOTPUM BJIACTUBA HOMIHATUBHA (DYHKITIS;

- CTPYKTYpHi, 10 BHKOHYIOTh TpamMaTH4Hy (QYHKIIIO 3B’S3KY JEKCHUYHHUX
OJIMHUIIbl YACTUH PEUCHHS;

- KOMYHIKaTUBHI, BHU3HAYCHHS KOTPUX 30Ira€rbCcsi 13 BU3HAYCHHAM
KOMYHIKaTHBHUX ()pa3eosoTiyHuX OauHULB [41].

bepyun no yBarm pi3HOMAaHITHI MOTJISIAM MOBO3HABIIIB Ha KiacuikariiHi
TUNU  (Ppa3eoyOTIYHUX OJUHUIb, MOXKHA TMIICYMyBaTH, M0 IIUM OJWHHIISM
XapaKTepHa PI3HOIUIAHOBA CEMAaHTWYHA CTPYKTypa, KOTpa HAa HAWHWKYOMY pIBHI
CKJIaJIa€ThC 13 (pa3eoJOriuyHUX OAMHUIL HOMIHATUBHOIO THUIIY 1 3aBEpPIIYETHCS

[UTICHUMH KOMYHIKAaTUBHUMH OJIMHUIISIMH.
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1.3. ®yHKLIiOHAJBHI Ta CTPYKTYPHI BJACTHUBOCTI ilioM y cy4YacHiH
AHIJICBHKIN MOBI

®pazeosioriyuHe 0araTcTBO AaHIJIMCBKOI MOBH, K€ CTaJ0 BlAOOpaKeHHSIM
KUTTSI OCOOMCTOCTI, O€3MepepBHO MPHUBEPTAIO Ta JOCI MPUBEPTAE YyBary sk
YKpalHChKHX, TaK 1 3apyODKHUX MOBO3HABIIIB. 32 OCTaHHI AECATHIITTS aHIJIIIChKA
¢dpaszeosiorist 3HayHO 30aratmiacs O€3/IU4YI0 HAYKOBUX pO3BIIOK. Tak, JEKCHKO-
CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI (hpa3eosiori3MiB 13 KOJOpaTUBaAMHU B
aHricbKid MoBi BuBUae I. 'ymentok [12]; eTHOKYIBTYpHI OCOOJIMBOCTI CEMaHTUKU
aHTTINCHKUX (Hpa3eoNOTIYHNX OJUHHIL € TpeaMeroMm mociimkeHHs O. Haroproi
[29]. Ha moTMBax BHKOpHUCTaHHS iJIOM Ta IXHBOI €THUMOJIOTIl aKIICHTye yBary
. lo6poBonbebkuit  [45];  mpoOnemy — 30€peKE€HHA  CTHIIICTHUYHOT  (PYHKIT
(¢pa3eoyOriYHUX OAWHUIL B AaHIJIO-yKpaiHCHKOMY TMEpeKIai XYMOXKHIX TEKCTIB
nociaimkye b. Mosuan [28]. 1. Bepe3neBa BuBYae (ppazeosoriaMud 3 ceMaHTH3MaMU
[5]; T. Ky3HeroBa Ha Marepiani Cy4acHOI aHTJIOMOBHOI ITPO3U aHA3ye CEMaHTUYHI
3MiHK y (paseonoriyaux oguHMNgX [23]; A. JIuTBuH BUCBIT/IIOE (QYHKI[IOHYBAHHS Ta
CEMaHTHKY aHMNHCBKUX (paszeooridaux ofauaunb [25]; I1. €EpueHko moCIiIKYyE
npobinemy kmacudikaiii dpaseonorismis [16]; 00’€kTOM MOCTIIHUIBKOI yBaru
H. IlerpoBoi €  aHrmikiceki  (pa3eosioriyHl  OJMHMIII 3  HaIllOHAJbHO-
KYJIbTYPOJIOTTYHUM CKJIaJHUKOM [62].

OnHiero 13 HANUCYTTEBINIUX OCOOJIMBOCTEH CydacHOI OpPUTAaHCHKOI MOBH €
IIUPOKE BXKUBAHHS I1IOMAaTHYHOI JIEKCHUKHM Ta oOpa3Hoi dpazeonorii. lle
MOSICHIOETBCS THM, 10 ()pa3eoIOTIUHI OMHUIl HATAIOTh TEKCTaM €KCIIPECUBHOCTI Ta
MarOTh 3HAYHUM €MOIIMHNN BIUIMB Ha ynTava. [[bOMy TaKoX CIIPUSIOTH OI[IHHUM Ta
CTHJTICTHYHUN KOMIIOHCHTH (Dpa3eoJIOTiIHUX OUHHUIIb.

B anrmilicekii MOBO3HABYIM HayIll TaKOX ICHye OaraToBapiaTHBHICTh
BU3HAUYEHHs TepMiHy «(Ppazeonorizmy». Tak, C. I'palic BuU3Hauae (pa3eonoriuny
OJIMHUITIO K «(POpMYy JEKCHYHOI OJWHHUII Yy TOETHAHHI 3 OJHHM YH OLIBIIOIO
KUIBKICTIO TpaMaTUYHUX €JIEMEHTIB PI3HUX BUIB, sIKi (YHKIIOHYIOTH K OJHE
CEMaHTHYHE 1I1JIe Y PEUCHHI, 4acTOTa BIATBOPEHHS SIKOTO € BUIIOI0, HIK OUIKYETbhCS

Ha OCHOBI BUIaAKOBOCTI» [47, c. 5].
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3araabonomIMpeHuM € TEPMIH «i7ioMa», 110 MOXOJUTh Bl JaBHbOTPEIILKOTO
cioBa “idioma” — CBOEPINHICTh, OCOOJHUBICTh. Y3araJibHIOIOYHM, BBa)XKAEMO 3a
JOLJIbHE 3a3HAYUTH, L0 1l0Ma K HEBIJ €MHA YaCTHHA ICTOPUYHOI Ta KYJbTYpPHOI
CHAJIIMHU aHTIIMCHKOT MOBH — LI€ TaKUil cOO1 MOBHUI BUpA3, 1€ 3HAUECHHSI PI3HUTHCS
Ta HE JIOPIBHIOE 3HAYEHHSIM HOT0 OKPEMUX KOMIIOHEHTIB Ta IpaBuil MoBH. L1 BUpa3u
GIrypyroTh B pamMKaxX KOHKPETHOI MOBH Ta JOCHTh YacTO HEMOXJIMBO 3HAWTH
aHaJoriB, a00 MPaBUIIBHO 1X MEPEKIACTH.

[lepmia anrmiiiceka igiomMa 3’sBUJIacs caMe TOMY, IO JIIOAU B 1[I KpaiHi
JTOOMIIM «TpaTH CIOBaMU» JUIsl TOTO, 00 CIpPaBUTH BPaKEHHsI Ha CHIBPO3MOBHUKIB.
ToMmy 1i BHpasw, MO BUKOPUCTOBYBAJINCH TUIBKH Yy MPSAMOMY 3HA4YCHHI, CTaJIH
BUKOPUCTOBYBATHCH TAKOX 1 B 3HAUYCHHSAX MepeHOCHUX. OCHOBHUMH YMHHUKAMH, SIKi
CIPHYMHUJIN BHUHMKHEHHS TaKOTO SBHINA, 3aBXJIM OYJIHM ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI
YMOBH.

JIx. Ceitt mojiae Take BU3HAUCHHs 1ioMu: «[1ioma — 11e psia citiB, sIKi pa3oM
y35Ti, O3HAYAIOTh IIOCh BIAMIHHE BiJ 1IMBIAyaJdbHUX 3HAYEHb CJIB 11IOMH, KOJHU
BOHHU CTOSITh OKpeMo. Croci0 CKJagaHHs CJiB 4yacTo OyBae TWBHUM, HEJOTIYHUM 1
HaBITh TPAMAaTHYHO HEMPABWILHUMY [57, . 4].

B. Komin3 crBepmKye, IO I Yac BHUBYEHHS 1AIOM MH 3aBXKIU
3IITOBXYEMOCh 13 JIBOMa OCHOBHUMH mnpoOnemamu. Ilepmoro € mpobiema
noxomkeHHs [43, ¢. 243]. 3a cnoBamu 1. CmiTa, HaBITH €KCIIEPTH HE MOXKYTh TOYHO
I OCTAaTOYHO IOSCHUTH 3HAYCHHS 0araThox imioMaTHuHMX oauHUIb [51, c. 340]. Ilo-
apyre, icHye mpoOiema 3B 3Ky MDK TMOXO/KEHHSM JOCIYIKYBaHOTO TEPMIHY Ta
HOT0 CydyacHWM B)KMBAaHHSIM. BHBUEHHS WOTO 3HAYEHHS TOJSTAE B TOMY, IO 110MH
YITKO PO3YMIIOTh Ta MIPABWIIBHO 1 IMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH, TOMY 9acTO JOBOJIUTHCS
YCB1IOMJTIOBATH, 110 3B’ SI30K MK TIOXO)KCHHSM Ta 3HAYCHHSIM HEB1JIOMHA.

JIx. Ceiinit Ta Y. Makmopai y nepenmoBi 1o cioBHuka “English idioms and
how to use them” (1983 p.) HaroIomyrOTh, MO TEPMiH «ifiOMa» He € UITKUM. Ii
TaKOX YacCTO HA3WBAIOTh CHEIIAJIBHOIO (PPa3eosIOriYHOI0 OJWHMICIO 3 OYEBHUIHUMU
CTUJIICTUYHUMHU  XapaKTepUCTUKaMu (BJIaCHE 110MOI0) Ta IHIIMMU THUIAMHU

¢dpazeonorizmiB. lle € ocHoBHOO mpuunHOtO, YoMy JIxk. Ceiian ta Y. Makmopai
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PO3YMIIOTh TEPMIH «IFl0Ma» Y 3Ha4Y€HHI 11101 cucteMu. HayKoBIi CTBEPAKYIOTh, 110
BCl Il OJMHHUII MOXYThb pPO3IVISAATUCA CHEIabHO [JJi AaHTJINCBhKOT MOBH.
BiTun3HsIHE MOBO3HABCTBO JOCATJIO 3HAYHUX YCIIIXIiB y TEOPETHYHOMY PO3BUTKY;
kiacudikaiis ¢ppazeoaoriaMiB TaKoXK 3a3Hajia 3MiH. 31€0UTbIIOr0 MOBJICHHS JIFOAUHU
€ 11IOMaTUYHUM, OCKUIbKM BOHAa BUKOPUCTOBYE XapaKTEpHI 1JIOMaTU4HI1 BUpa3HU Ta
CJIOBOCTIONYYEHHS [97, ¢. 266].

I1. Mronanep-HenkoBerkuii Ta Y. BaliHpaiix po3aUIsiOTh MOHSITTS «ii0May
Ta «(ppazeonorizm» 3 BUOKPEMJICHHSIM (Ppa3eosioriyHOl OJIUHHUIIL SIK BUPA3y, B SIKOMY
€ 0araro3HauyHUM CKIQJAHMK W Yy SIKOMY BHUOIp 3HAY€HHS 3yMOBIICHO [IECIIBHUM
KOHTeKCTOM. BopgHouac, imioma — 1€ ¢pa3eojoriuna OAWHUIL 3 JIBOMaA
0araro3HaYHUMH  KOMIIOHEHTAaMHW Ta BHOIp 3HAYCHHS  BHU3HAYAEThCA  iX
cnosyayBaHnicTio [65, c. 42]. Kpim toro, II. Mronnuep-HenkoBcbkuii BBaxkae, 110
«(ppazeonorizam (ppazeosoriuyHe CIOBOCIOIYUYCHHs)» — Iie ¢paza, CEeMaHTHUYHE
3HAUEHHS SAKOI TMEBHOI MIPOIO TOB'SI3aHE 13 CHUHTaKCHMCOM. Imioma » BHUCTymae
BUIIIOIO (hpa3eosioriunoro Gpopmoro [53, c. 14]

3araioM TMOHATTS «(ppa3eosorisi» Ta «ialoMaTHKa» BUKOPUCTOBYIOTHCA B
CHUIBHUX IUIONIMHAX, MPOTE€ HE CymnepedyaTb OAHE OJHOMY. ICHye MOKJIMBICTBH
PO3pI3HATH (Ppa3eoIoTIdHI OJMHUIl HE1MIOMAaTUYHOTO Ta i[IOMAaTUYHOIO XapakTepy,
a/pke He BCl (ppa3eosioriuHi ONMHMIN € igioMamu. 3 iHIIOrO OOKy, iioMaTHKa HE
00MeXyeTbesl TUIBKH (pa3eosioriero. [mioMaTnyHi OMMHMIN ICHYIOTh HE TUIBKM Ha
PiBHI CIIOBOCIIONIYY€Hb Ta PEUY€Hb, a i Ha PIBHI JEKCUYHUX OJWHUIIL. BUHUKHEHHS
HE3BUYHHUX OJMHUIL CIPUYMHEHE HEOOXITHICTIO 00pa3HO-eMOIIIHOI, KOHKPETHOT
OI[IHKK SIBUIIl Ta MPEAMETIB, KOTPi BXE MalOTh (OPMY CIOBECHOTO BHPAKEHHSI.
[locTiitHe mO€MHAHHS 3HAYEHHS MPOTOTUIY 1MIOMAaTUYHOI OJWMHUIN Ta WOTO
IIOMaTHYHOTO 3HAYEHHS CHPUYMHUTH CKIAAHICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTypH, 3
OJTHOTO OOKY, Ta 37JaTHICTh BUKOHYBAaTH BUPA3HO-EKCTIPECUBHI (YHKIIIi, 3 IHIIIOTO.

TakuM YwHOM, Yy PI3HHX TEOPETUYHUX KOHIICTINISAX CHPUUHSATTS Taly3i
dpazeonorii  BiApi3HiIEThCA. [IpoTe, OUIBIIICT, HAYKOBIIB OJHOCTaiHI, WIO
(dbopMyITIOBaHHS Ma€ XapaKTePU3yBATUCS TPhOMA HAMBAKIIUBIIIMMH TTapaMETPaAMU

a) CTIUKICTIO;
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0) HEOTHOCIIBHICTIO;

B) imioMatuuHicTIO [2, ¢. 135].

TakoX BHOKPEMIIIOIOTH BHYTPIIITHBOMOBHI Ta MDKMOBHI 1710MH. MiDXKMOBHI
IIIOMH  XapaKTepHU3YIOThCS HE3JATHICTIO «OYKBaJIbHOro» mepekiany. Jlekcuuna
i1loMa — 1€ CYKYIIHICTh CJiB, $KI TO€JHaHI BUMAAKOBO (TUI (Hpa3eosoriyHol
OJIMHHMII) 1 MArOTh TaKy XapaKTePUCTUKY: 3JUTTS 3HAYCHb, SKE HE MOXe OyTh
BUpDaXEHE 3 JIGKCMYHMX KOMIIOHEHTIB; Taki BHpa3u MarwTh (YHKIIOHATbHI
XapaKTePUCTHUKHU CIIIB 1 BITOOpaXarThCs K «roToBi» oaunuili mosu [30, €. 79].

VYuennit U. XokeT posrisaae i1ioMy y OUIbII JeTani3oBaHOMY BapiaHTi. Bin
Ha3MBa€ 1JlOMaMU HaBITh Ti OJMHMYHI MoOpdemHu, 3HA4YeHHS KOTPUX HE
BIZICTE)KY€EThCS. BUBYAIOUM TOHSATTA «CIIOBa», BiH CTBOPIOE PEAYKIIHHY MOJIEIH
JEKCUKOHY 3 BCiMa MIHIMaJbHUMU KOMIIOHEHTamMHu. Po3BuBaroun Qopmy igiom,
Y. XokeT moauIge iaioMM Ha eK3uCTeHIianpHi (existential) Ta koHTekcTyanbHi
(contextual), Bkmrouaroum iX, OJHAK, O CEMIOTHYHMX CHCTEM, a HE JO MOBH. Moro
HOTJIST € CBOEPIIHUM 3aB/IsSKM HEITOXUTHOCTI OaueHHs koMmo3uTHocTi [48, ¢. 90].

MaOyTh, HaAWOUIBII JOIUIBHUM € BHU3HAYEHHS 1I0MH, SKE HaJeXKHUTh
Y. ®deprango ta P. Onayemny: «lmioma — me mMopdo-cuHTAaKCUYHUN (eHOMEH, 1
KIIFOUOBOKO i1 OCOOJIMBICTIO € acUMETpis MDK 3HAYCHHSIM Ta CHHTAaKCHYHOIO
CTpyKTYypOIo» [46, C. 45].

Takum dYmHOM, (paseosoriune 0araTCTBO AaHTJIIACBKOI MOBH  CTajlo
MPEeIMETOM IHTEHCUBHMX JOCIIKEeHb, IO BKIIOYAIOTH aHANi3 (yHKIIOHATHHUX Ta
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUX BJIACTHUBOCTEH 7110M, JEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
ocobmmBocTel  (ppazeonoriamis, E€THOKYJIBTYPHUX  AaCIEKTIB CEMaHTHKHU
(dbpa3eooTiYHNX OJWHMIL Ta IHIMX acrekTiB. OCHOBHMMH O3HaKaMH iiOM €.
CBOEPITHICTh, 0AraTOKOMITOHEHTHICTh, CTIMKICTh. BuKopucTaHHA imioM Ta 00pa3HOi
dpazeonorii B CcydacHId aHTIIMCHKIA MOBI 3yMOBIIOE HAIIJICHHS MOBJICHHS

EKCIIPECUBHICTIO Ta €MOIIIMHICTIO BIUTUBY HA YMTaYa.
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BucHoBku 10 po3aiay 1

VY cydacHiil JTIHTBICTHYHINA HayLll TEPMIH «Ppa3eooris» BUKOPUCTOBYETHCS Y
TPHOX OCHOBHUX 3HAYCHHSIX, OXOIUTIOIOYH BUBUYEHHS (DPa3eosIOTiyHOI CUCTEMU MOBH,
KOMIUJIEKC XapaKTepHUX 3aC001B BUPAKEHHSA AYMKH Ta CYKYHHICTh (Ppa3eosori3mis.
®pazeosoris € aHTPOMOOPIEHTOBAHOIO Ta BiOOpa)ka€ pi3HOMaHITHI KOHILIENTYaJIbHI
npocTopu. BiaCyTHICTH €AHOCTI AYMOK MDK HAyKOBLSMM IIOJO0 MEX Ta 00CATy
¢dpazeosnorii Bka3zye Ha CKJIAHICTh I[I€T JJIHTBICTUYHOI cepu.

bepyun no yBarum pi3HOMaHITHI TOTJISIAM MOBO3HABIIIB Ha KiacudikalliiHi
TUNIA ~ (PPa3eo]oriyHUX OJUHUIlB, MOXHA TMIACYMyBaTH, IO 11 OJWHHUII
XapaKTEepU3yIOThCsl  PI3HOIUIAHOBOIO  CEMaHTHYHOIO CTPYKTYpOlO, KOTpa Ha
HAaWHMKYOMY PiBHI CKJIAIA€ThCA 13 Gpa3eosorYHUX OAMHUIb HOMIHATUBHOTO TUITY 1
3aBEPIIYETHCS IUTICHUMH KOMYHIKATUBHUMHU OJTUHUIISIMH.

®pazeonoriune 0ararcTBO aHMIMCHKOI MOBH CTAJIO MPEIMETOM IHTCHCHBHUX
JOCIIKEeHb, 1110 BKIIIOYAIOTh aHali3 (YHKIIOHATBHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUHHUX
BJIACTUBOCTEH  1710M, JICKCMKO-CEMAaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH  (ppa3eosoriamis,
€THOKYJIbTYPHHX aCIEKTIB CEMaHTUKH (Dpa3eoyIOTIYHUX OJMHUIIH Ta 1HITUX ACIIEKTiB.
OCHOBHMMH O3HAaKaMH 1J1IOM €: CBO€EPITHICTh, OAraTOKOMIOHEHTHICTh, CTIWKICTb.
Bukopucranus imiom Ta 00pa3Hoi (paszeosiorii B CcydacHId aHTIIIMCHKIA MOBI
3YMOBIIIOE€ HAJIJICHHS MOBJICHHS EKCIIPECHBHICTIO Ta EMOIIIMHICTIO BIUIUBY Ha

qyuTaya.



25

PO3ILJI 11
®YHKIIOHYBAHHS ®PA3EOJIOTTYHUX OJJUHUIH I3
KOMIIOHEHTOM «MHP» B AHIJIIMCHKIN MOBI

2.1. Temaruuni rpynm ¢pa3eosori3miB i3 KOMIIOHEHTOM «MHP» B

aHIJICBHKIN MOBI

TemarnuHi rpynu (pa3eosoriyHUX OJUHUIb B aHTIHCHKIA MOB1 € CBOEPITHUM
BIIOOPXKEHHSIM KYJIbTYPHOTO Ta COI[AJILHOTO KOHTEKCTY (DYHKI[IOHYBAaHHS MOBH.
Le#t acmekt ¢paseonorii A03BOJIAE HAM 3aHYPUTHCS B TJIMOMHM KYyJIbTYPHOI
CHAQJIIMHA T4 BHBYATH SIK ICTOPHYHI, TaK 1 Cy4acHI acCNEKTH >KUTTS aHTJIOMOBHHUX
CHUTBbHOT. BHKOpHCTaHHS TEMaTHYHO OpraHi30BaHUX (Pa3eosIOTiYHUX OIWHHUIL HE
JIMIIIE CHPOIINYE MPOIEC 3aCBOEHHS MOBH, ajle W JIOOMarae MOBISM €(EKTHBHO
BUpaXKaTH CKJIQ/IHI 1/1e1 Ta eMOIIii 3a JOIMOMOT'0F0 JJAKOHIYHUX 1 BIYYHUX BHUPA3iB.

VY mporeci TOCHIKEHHsT MM y3arajibHUIU BUOIpKY ¢pazeosorizmi i3 230
OJIMHUITH 13 KOMIIOHEHTOM «MHpP» Ha OCHOBI PI3HOMAHITHHUX JIEKCUKOTpadiaHUX
ToKepe.

PosrisitHemMo 3Ha4YeHHS MOHATTS «MHUP» Y BIIOMHUX CYYaCHHUX AHTJIOMOBHHUX
TIyMa4YHUX Ta (Pa3eoJoriyHuX CIOBHUKAX:

1. “Oxford Learner’s Dictionary”:

- a situation or a period of time in which there is no war or violence in a
country or an area;

- the state of being calm or quiet;

- the state of living in friendship with somebody without arguing [54];

2. “Longman Dictionary”:

- a situation in which there is no war or fighting;

- avery quiet and pleasant situation in which you are not interrupted;

- a feeling of being calm, happy, and not worried [50];

3. “Merriam Webster Dictionary”:

- a state without war;

- freedom from disquieting or oppressive thoughts or emotions;
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- a state of freedom from storm or disturbance;

- peaceful coexistence [52];

4. “Cambridge Dictionary”:

- freedom from war and violence, especially when people live and work
together happily without disagreements;

- the state of not being interrupted or annoyed by worry, problems, noise,
or unwanted actions;

- (a period of) freedom from war or violence, esp. when people live and
work together without violent disagreements;

- calm and quiet; freedom from worry or annoyance;

- freedom from war and violence [42].

Takum 9uHOM, 32 PIBHUMHU TIIYMAUYCHHSIMH, TIOHATTS «MHP)» O3HAYAE TEPioj
Yy CTaH, KOJU B KpaiHi abo perioHi BiICYTHS BifiHA YW HACWIBCTBO. BiIMIHHOIO
PUCOI0 € TaKOX CTaH CIIOKOI, THIII, IIACTS Ta BIACYTHOCTI TypOOT, TPUBOT Ta
KOH(JIIKTIB, 10 JO3BOJISIE JIIOJSM KUTH Ta MPAIIOBATH pa3oM 0€3 HACUIBbHUIBKUX
PO301>KHOCTEH.

[IpoananizyeMo neranpHilme (pa3eoyiori3Md 3  KOMIIOHEHTOM  «MHUPY,
BUOKPEMHMBIIIM HACTYITHI TEMAaTHYHI TPyNy Ha OCHOBI HAIloi BUOIPKH, 30Kpema 3
ypaxyBaHHSIM CKJIaJJOBUX KOMIIOHEHTIB:

1. Temarmuna rpyna «llomitukay.

2. Tematuyna rpymna «Pemnirisy.

3. Temarnuna rpymna «Ekomnorisy.

4. TemaruuHa rpyna «B3aeMOBITHOCHHIY.

5. Temarnuna rpyna «KuUTTs Ta BHYTPIIIHINA CTIOKIH».

Hacammniepen mpoctexxuMo ocoOauBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS (Ppa3eosori3miB 13
KOMITOHEHTOM «MHpP» Yy Til YH 1HIIIH TeMaTHIHINA TPYIIL.

1. Tematnyna rpyma «Ilomitakay:

- peace and security [50];
- peace and stability [50];

- a peace conference [50];
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- a peace settlement / deal [50];
- the peace process [50];
- peace and order [40];
- peaceful competition [4, c. 752];
- peaceful movement [4, c. 752];
- If you want peace, (you must) prepare for war [42].
2. Tematuyna rpyna «Pemniris»:
- a haven of peace [50];
- rest in peace [42].
3. Tematuuna rpymna «Exonoris»:
- peace and prosperity [50].
4. Tematuyna rpyna «BzaeMoBiTHOCHHI:
- make (your) peace with somebody [54];
- peace talks/negotiations [50];
- make peace (with somebody) [50];
- live in peace (with somebody) [50];
- be at peace (with somebody) [50];
- leave somebody in peace [50];
- hold one’s peace [52];
- to smoke the peace pipe (with someone) [42];
- Peace cannot be kept by force; it can only be achieved by understanding
(Albert Einstein) [55];
- Forgive, not because they deserve your forgiveness, but because you
deserve peace [55].
5. Tematuuna rpymna «KuTTs Ta BHYTPIITHINA CIIOKIN»:
- peace and quiet [50];
- a lasting/permanent peace [50];
- The less you respond to rude, critical, argumentative people, the more

peaceful your life will become (Mandy Hale) [55];
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- Peace can become a lens through which you see the world. Be it. Live it.
Radiate it out. Peace is an inside job (Wayne Dyer) [55];

- You will find peace not by trying to escape your problems, but by
confronting them courageously. You will find peace not in denial, but in
victory (J. Donald Walters) [55];

- Be selective in your battles, sometimes peace is better than being right
[55];

- Every day we do things, we are things that have to do with peace. If we
are aware of our life..., our way of looking at things, we will know how
to make peace right in the moment, we are alive (Thich Nhat Hanh) [55].

Pe3ynbTaTil KiMBKICHOTO aHali3y MPUHAJIEKHOCTI (Ppa3eosori3amMiB i3 Halloi

BUOIPKH JI0 Ti€T YU 1HIIOT TEMATUYHOI IPYIH 300pakeHO Ha PUCYHKY 2.1.

. o
M Peniria

Ekonoria
B B33aEMOBIAHOCUHM

B HKuTTa Ta BHYTPILIHINA CNOKIM

Pucynok 2.1. TemaTtuusi rpynu (ppa3eosoriamMib i3 KOMIIOHEHTOM «MHUP» B

AHTIINCHKINA MOBI

I3 3arampHOi KimbkocTi mpukiamiB (230 ¢paseonoriyHUX OJWHHIIL), MH
BCTaHOBWIHM, 1O 58 ¢dpazeonorismiB (25%) HaISKUTh A0 TEMATHYHOI TPYIHU
«ITomitukay, 41 dpazeonorizm (18%) HamexuTh 10 TeMaTudHOi Tpymnu «Pemiris», 15
dpazeomnorizmi (6,5%) — mo temaruunoi rpymnu «Ekomoris», 76 ¢dpaseonoriamis
(33%) — no tematuuHoi rpynu «B3aemorigHOoCcHHWY, 40 dpaseonorizmis (17,5%) —

70 TeMaTU4HOi Tpymu <«JKUTTS Ta BHYTPINIHIA CHOKii». Takum 4uHOM, HaWOibIIa
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KUIBKICTh ()pa3zeosorizMiB 13 KOMIOHEHTOM «MHUP» BXOAUThH J0 TEMAaTUYHOI Trpynu
«B3aemoBinHOCMHMY». HaliMeHmia  KUIBKICTH — (Dpa3eosoOriyHUX  OAMHMIL 13
KOMIIOHEHTOM «MUP» HAJICKHUTH 10 TEMAaTUYHOI Tpynu «EKoOTisy.

Orxe, y mporeci JOCIKeHHS Oyso yKJIaAeHO BHUOIPKY (Ppa3eosoriuHUX
OJIMHUITH 13 KOMIIOHEHTOM «MHUp» Ha MmaTepiaii JiekcukorpadiyHux mkepen. Mu
BUOKPEMMJIM II'ITh OCHOBHUX TEMATHYHUX TPYN AOCTIKYBaHUX (pa3eoJOTidIHHX
onquHuib, a came: «llomituka», «Peniristy, «Exoiorisy, «B3aeMOBIIHOCHHN,
«KuTTss Ta BHYTpPINIHIA CHOKiM». Pe3ynabTatu AOCHITKEHHS 3acBITYWIM, 10
HaWOUIbIIA KUIBKICTh (Ppa3eosyiori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP» HAJIEXKUTh 10
TEMATUYHOI rpynu «B3aeMOBIIHOCUHUY, 110 CIIPUYMHEHO, MEpII 3a Bce, OaKaHHIM

JIIOJTUHY JKUTH B MUPI 13 OTOUYEHHSIM.

2.2. I'pynu ¢pa3zeoiori3amiB i3 KOMIIOHEHTOM «MHP» 3TiIHO 3 OLIHHUM

3HAYeHHSAM

CemanTHUuHI 0COOJMBOCTI (pa3eosIori3aMiB B aHMIMCHKIA MOBI MOXYTh OyTH
PI3HOMAHITHUMH Ta CKJIQJHUMH JJIs aHali3y, OCKUJIBKH BOHHM YacTO BKJIIOYAIOTH B
cebe obOpasHicTh, MeTaOPUIHICTh Ta KYJIbTYpHO-ICTOpHUYHI aito3ii. BukopuctaHHs
¢dbpazeosori3aMiB J103BOJISIE MOBIIM JOCSTATH BUCOKOTO PiBHS BHPA3HOCTi, EKOHOMHO
nepeaaBaTd CKJIaAHI imei, emolri Ta CTaHOBHWINA, BUKOPHUCTOBYIOUM JIAKOHIYHI Ta
BITi3HaBaH1 (popMynu. BuBueHHs (Ppa3eonoriyHux OJMHUILH 13 KOMIIOHEHTOM «MHPY
B AHMIMCHKIA MOBI BIJKpUBAaE Tepe]] HAMH MaHOpamMy OaraTOBHMIPHOTO
CEMaHTUYHOTO TOJIs, SIKE BiIOOpakae He JIUIIE JIEKCUYHY, ajie i TIMOOKY KyJIbTYpHO-
icTopuuHy pi3HOMaHiTHICTE. Kiacudikamis Ta ceMaHTHKa [HUX OJUHHIb
YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHS TOTO, SIK YHIBEpCAJIbHE MPArHEHHS J0 TapMOHII Ta 3J1aroau
BUPAXKAETHCS Y€PE3 MOBY, BTUTIOIOUNCH Y PI3HOMaHITHI 00pa3y Ta KOHIICTIIII.

BianoBigHO 10 CEMaHTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH, MU TOJUIAIN (Ppa3eosnoriaMu i3

KOMIIOHEHTOM «MHpP» Ha TPH OCHOBHI TpyImM 3 ypaxyBaHHSAM I1XHIX OIIIHHHX

3HAYEHb. 3arajioM OILIHHICTG y (pa3eosnorii MOXHa TIYMAUYUTHU SIK 3aKPIILJICHHS B

ceMaHTHUIll (Ppa3eoJOTIYHUX OJUHHUIb 3araJbHONIOJACHKUX TOHATH 1 I[IHHOCTEH,
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BiloOpaxkeHUXy  OIHapHMX  OMNO3UIlAX  JoOpa/3na,  MEeapocTi/ KaaiOHOCTI,

KpacUBOI'0/TIOTBOPHOT0, ETUYHOI'0/aMOPAIBHOTO TOILO:

1. dpazeoniorizmMu 3 MO3UTUBHUM 3HAYCHHSIM.

2. ®pazeosiori3aMu 3 HETATUBHUM 3HAUYCHHSIM.

3. ®pazeosiorizMu 3 aMOIBaJICHTHUM 3HAYCHHSIM.

PosrnstHemo  netanbHille  0COOMMBOCTI  (PPa3eoyOTIYHUX  OAMHMIL 13

KOMIIOHCHTOM «MHDP», SIK1 HaJIe’KaTh A0 BUOKPEMJICHUX HAMU T'PYII 3I‘iI[HO 3 OI_IiHHI/IM

3HAYCHHAM.

1. dpazeosiorizMu 3 MO3UTUBHUM 3HAYEHHSIM:

world peace [50];

a peace plan [50];

the peace movement [50];

a peace rally [50];

a peace mission [50];

peace reigns [50];

peace of mind [40];

peaceful co-existence [4];

to leave (someone or something) in peace [42];

peace time [4, c. 752];

When the power of love overcomes the love of power the world will know
peace (Jimi Hendrix) [55];

Peace begins with a smile (Mother Teresa) [55];

The real and lasting victories are those of peace, and not of war (Ralph
Waldo Emerson) [55];

Set peace of mind as your highest goal, and organize your life around it.
(Brian Tracy) [55].

2. ®pazeosorizMu 3 HETATUBHUM 3HAYCHHSIM

- an uneasy peace [50];
- disturb the peace [50];
- shatter the peace [50].
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3. ®pazeosnorizmMu 3 aMOIBaJICHTHUM 3HAYCHHSIM
- a peace treaty/agreement/accord [50];
- a peace campaigner/protester/activist [50];
- You can find peace amidst the storms that threaten you (Joseph B.
Wirthlin) [55];
- Peace is not absence of conflict, it is the ability to handle conflict by
peaceful means (Ronald Reagan) [55];
- You can’t separate peace from freedom because no one can be at peace
unless he has his freedom (Malcolm X) [55].
PesynpTaT  KUIBKICHOTO —aHalizy MNPUHAJICKHOCTI (pa3eolioriamMiB 13
KOMIIOHCHTOM <«MHDP» Ha OCHOBI HaIIoi BI/IGlpKI/I A0 BHUOKPEMJICHUX CCMAHTHUYHHX

IpyI 300paXxeHo Ha PUCYHKY 2.2.

B ®pazeonorizamus
NO3UTUBHUM 3HAYEHHAM

B dpazeonorizmus
HeraTMBHUM 3HaUYeHHAM

W ®pazeonorizamu s
ambiBaIeHTHUM 3HAUEHHAM

Pucynok 2.2. I'pynu ¢ppa3eonori3miB i3 KOMIIOHEHTOM «MHUP» 3T1THO 3

OL[IHHUM 3HA4YEHHIM

I3 3arayibHOT KibKoCTi mpukiamiB (230 oguanik), 159 dpaszeonorizmis (69%)
XapaKTepPU3yIOThCs TTO3UTHBHUM 3Ha4YeHHsM, 21 ¢paseomnorizm (9%) — HeraTuBHUM
sHaueHHsM, 50 ¢paseosnorizmiB (22%) — ambOiBaseHTHUM 3HavyeHHAM. OTKke,
HaHOUTBINIA KITBKICTh (DPa3eoJOTIYHUX OJUHHUID 13 KOMIIOHEHTOM «MHP)» Ha OCHOBI
Harmoi BUOIPKM XapaKTEPU3YETHCS TMO3UTHUBHUM 3HAYCHHSM, TOJI SK HAWMEHIIIIHA

KUTBKOCT1 TOCHTIKYBaHUX (Pa3eoIoTi3MiB XapaKTepHi HEraTUBHI 3HAYCHHS.
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Orxe, miAg 4Yac JOCHIIKEHHS OyJo PO3IJISHYTO CEMaHTU4YHI OCOOJIMBOCTI
aHTJIACHKUX (Pa3€eoIori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP». Y Cl (ppa3eonoriyHi OAUHHMII 13
Hamoi BUOIpKKM Oyno BHOkpemieHO CeMaHTHYHE 3HA4Ye€HHS (Qpa3eonorizmin: 1)
dbpazeonorismMu 13 TMO3UTUBHUM 3HA4YeHHsM; 2) Gpa3eosorisMuU 13 HETaTUBHUM
3HaueHHsAM; 3) (paszeonorizamMu 13 aMOIBaJIeHTHUM 3Ha4Y€HHSM. byrno 3’scoBaHo, 110
HalOUIbIlIa  KUIBKICTh  JOCHIKYBaHMX  ()pa3eosiori3MiB  XapaKTepU3YETHCS
NO3UTUBHUM 3HAYEHHSM, aJK€ MHpP YacTO Hece B €001 3HAuY€HHS CIOKOIO Ta

CTA0LJIBHOCTI.

2.3. I'pamaTnyHi kjaacu ¢gpa3zeoorisMmiB i3 KOMIIOHEHTOM «MHP»
®dpa3eos10riuyHi OJUHUII B aHTIIHCHKINA MOB1 CTAHOBJISITH HAJ3BUYANWHO I[IKaBE
il OaratorpaHHe moje JUIS JOCHIDKCHHS, B SKOMY TICPEIUTITAIOThCS JICKCHKA,
CEMaHTHKa Ta rpamMaThka. [[eHTpaJbHUM €JIEMEHTOM Yy BUBUCHHI (Ppa3eosiori3miB € ix
rpaMaTuyHa Kiacudikallisi, sika J03BOJISIE CUCTEMATHU3yBaTH iX 3T1IHO 3 IXHBOIO
CTPYKTYpOIO Ta QYHKIIISIMU Y MOBI.

Ak 1 okpeMi cioBa, ¢ppa3eosoriuHi OJAMHUII, 30KpeMa Ti, Kl BKIHOYAIOTh Y
CBIf CKJIaJ] KOMIIOHEHT «MHP», MOXYTh MO3HAYATH O3HAKH, MPEIMETH, i, CTaHHU, a
TAaKO)X MOXYThb TepeJaBaTh CTAaBJICHHS MOBILS JO pPEaJbHOCTI, BHUCIOBIIOBATH
piI3HOMaHITHI emormii Ta TouyTTsa. BigmoBimHo g0 1€l o3HaKH, (pa3eonoriyi
ONIMHMIII  CIIBBITHOCATBHCS 3 KOHKPETHUMH YaCTHHAMHM MOBH, HANpHKIa,
MPUKMETHHKAMH, IMEHHUKaMH, Ji€CII0BaMH TOIo [24].

Ha ocHoOBi rpamaTtu4yHux ocoOiMBOCTEN (Hpa3eosori3MiB 13 KOMIOHEHTOM
«MHp» B aHTTIMCHKIM MOBI BBa)XKa€MO 3a JOIUIbHE BHOKPEMHTH TaKl rpaMaTHUHI
KJIACH:

1. ImenHi (hpazeonori3aMu, OCHOBOIO SKHX € IMEHHUKH.

2. HiecmiBHi ¢pa3eosiorizMH, SKi BKIIOYAIOTh y CBI CKJIAJl TIECIOBO.

3. IlpukMeTHHKOBI (pa3eoynori3mMu, sIKi CIYTyIOTh ISl OMHCY OCOOM Yu

SIBHIIIA.
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4. ®pazeonorismMu-peueHHs (¢ppa3eonorizMu, ki MarwTbh (HOpMY pEUYEHHS,
TOOTO € MPHUCIIB’SIMHU, NpUKa3zkamu, nuratamu 13 Cestoro Ilucema abo BUcIOBaMHU
B1IOMHX OCI10).
[IpoananizyeMo netanbHile crnerqu@iky MPUHAIEKHOCTI (PpazeosorizMiB 13
KOMITOHEHTOM «MHpP» J10 TIOJIaHUX BUIIE I'PaMaTUYHHUX KJIACIB.
1. ImenH1 (pazeonorizaMu, OCHOBOIO SIKUX € IMEHHUKH:
- disturbing the peace [40];
- peace with honor [4, c. 752];
- peace dividend [42];
- peace offering [42].
2. JliecniBH1 (hpazeosiorizMu, Kl BKJIFOYAIOTh Y CBIM CKJIaJ JI€CIOBO:

- hold your peace/tongue [54];

bring peace to a place [50];

restore peace [50];

maintain peace [50];

sue for peace [40].
3. TlpukmeTHHKOBI (pa3eonori3Mu, SKi CIYyTYIOTh Ui OMUCY OCOOM 4YH
ABUIIA.
- a fragile peace [50];
- a peace envoy [50].
4. dpazeonorizaMu-peyeHHS:
- (there’s) no peace/rest for the wicked [54];
- peace to his ashes [4, c. 752];
- Peace is a journey of a thousand miles and it must be taken one step at a
time (Lyndon B. Johnson) [39];
- If you don't know the guy on the other side of the world, love him anyway
because he's just like you. He has the same dreams, the same hopes and
fears. It's one world, pal. We're all neighbors (Frank Sinatra) [39];
- When the power of love overcomes the love of power the world will know
peace (Jimi Hendrix) [39];



34

Imagine all the people living life in peace. You may say that I'm a
dreamer, but I'm not the only one. | hope someday you'll join us and the

world will be as one (John Lennon) [39];

An eye for an eye only ends up making the whole world blind (Mahatma
Gandbhi) [39];

Peace is not absence of conflict, it is the ability to handle conflict by

peaceful means (Ronald Reagan) [39];

Not one of us can rest, be happy, be at home, be at peace with ourselves,
until we end hatred and division (John Lewis) [39];
- You cannot shake hands with a clenched fist (Indira Gandhi) [39];
- When you make peace with yourself, you make peace with the world
(Maha Ghosananda) [39].
PesynpTaT  KUIBKICHOTO aHali3y MNPUHAICKHOCTI (pa3eosioriamMiB 13
KOMIIOHCHTOM «MHP» OO0 BHOKPCMJIICHUX TI'paMaTHUYHHUX KJ1aciB 306pa>KeH0 Ha

pUCYHKY 2.3.

B |meHHUWKOBI Pppaseonorismu
B fliecnisHi ppaseonorizmu
MpUKMeTHUKOBI

¢dpazeonorizmu

B dpazeonorismu-peyeHHs

Pucynoxk 2.3. I'pamatuysi k1acu Gppa3eosiori3aMiB i3 KOMIIOHEHTOM «MHP»

I3 3aranmpHOi KinbkocTi mpuknanis (230 dpazeonorizmis), 28 dpazeonorizmis

(12%) HamexuTh 10 IMEHHHKOBOTO THUITY, 19 dpaseonorizmis (8%) — 10 mi€CTiBHOTO
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tuny, 12¢pazeonorizmiB (5%) — A0 NpUKMETHUKOBOro Ttumy, 171 ¢pazeonorizm
(75%) € ppazeonorizaMamMu-peyeHHSIMH.

Sk TnoKa3zylTh pe3yJlbTaTH KUIBKICHOTO aHali3y, HauOUIblla YacTHUHA
¢pa3eosioriaMiB 13 KOMIOHEHTOM «MHpP» HAJIEKUTh N0 TPAMaTHYHOTO KJacy
«(ppazeonorizmu-peueHHs». HaliMeHma KUIbKICTh  (pa3eosOriYHUX  OJAUHUIb
HAJEXUTh JI0 IPUKMETHUKOBOI'O IPaMaTUYHOTO KJIacy.

Orxe, mig 4Yac AOCHIIKEHHS OyJO PO3IJITHYTO TIpaMaTU4yHiI OCOOJMBOCTI
aHTIINCHKUX (Ppa3eosiori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHpP». 30KpeMa, MU BHOKPEMUJIH
YOTUPHU TpaMaTU4HI KJIACH JOCIIIKYBaHHMX (ppa3eosoriyHux ojauHulb: 1. IMeHHi
dpazeonorizmu. 2. HiecniBHi ¢paseonorizmu. 3. [IpukmernukoBi (ppaszeonorizmu. 4.
®pazeonorismu-pedeHnd. [lin yac KUIBKICHOTO aHamiizy Oyso 3’4COBaHO, IO
HANOUIbIIA KUIBKICTh (PPa3€oJIOTi3MiIB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUDP» € (pa3eosiorizMaMu-
PEUYCHHSIMH, /K€ JOCUTh YacTO KOMIIOHEHT «MHUP)» CTa€ KIIOYOBUM €JIEMEHTOM Yy

BHCJIOBJIFOBAHHSX BUIATHUX 0ci0 Ta y riutaTax 3 biomii.
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BucHoBku 10 po3ainy 2

[lin yac gociimKEeHHS MU 3AIMCHUIM aHali3 (Ppa3eojoriuyHuX OJAUHUIL 13
KOMIIOHEHTOM «MHUpP» Ha OCHOB1 PI3HOMAaHITHUX JIEKCUKOTpaiuHUX mKepen. Y
pe3yNbTaTi MOCHTIKEHHS OyJ0 BHOKPEMIJICHO IT'SITh OCHOBHUX TEMAaTUYHUX TPYI:
«Ilonitukay, «Pemnirisy, «Exonorisy, «B3aeMoBiiHOCUHNY, «JKUTTS Ta BHYTpPILIHIM
cnokii». BcraHoBneHo, mo HaiOuUIble (Qpa3eosori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP»
HAJICKUTH JI0 TEMaTHYHOI Ipynu «B3aeMOBITHOCHHMY, MO TOSICHIOETHCSA OaKaHHSAM
JIIOJTUHY )KUTH B MUPi 3 HABKOJTUIITHIM OTOYCHHSIM.

VY nporeci poOOTH TakoK OyJ0 JOCHIIKEHO rpynu (pa3eosiorizMiB 3 iXHIM
OIIIHHMM 3HA4YCHHSAM, a came. 1. dpas3eosori3Mu 3 TO3WTHBHHM 3HAYCHHSAM. 2.
®dpazeosori3Mu 3 HETaTMBHUM 3Ha4YeHHSAM. 3. ®DpaseonoriaMu 3 aMOiBaJICHTHUM
3HaueHHsAM. byno 3’scoBaHO, 10 OUIBIIICTH JOCHIIKYBaHUX (Ppa3eosiorisMiB Mae
MO3UTUBHE 3HAYCHHS, OCKUIBKU TIOHATTS «MHP» YacTO ACOIIIOETHCS i3 CIIOKOEM Ta
CTaOUTBHICTIO.

Kpim TOTO, MU TaKOX pO3IJISHYJIU T'paMaTUIHI OCOOJUBOCTI JTOCTIAKYBAHUX
¢dbpazeoqoriuHUX OJMHUIIL Ta BHOKPEMUJIM YOTHPU TIpaMaTH4HI KJIAcH: IMEHHI,
JECITIBHI, MPUKMETHHUKOB1 ¢pazeosorismMu Ta ¢paszeosiorisMu-peueHas. HaiGinpina
KUIBKICTh (h)pa3eosiori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP» € (pa3eosiorisMaMu-peUeHHSIMH,
OCKUTBKHU MOHSTTS «MHUP)» YaCTO BUCTYIAE KIFOUYOBUM €JIE€MEHTOM Y BUCJIOBIIOBAHHAX
Ta IUTaTaXx.

BuBdennst ¢ppa3eonorivHUX OJUHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM «MHpP» B aHTIIACHKIN
MOBI BIIKpPHUBA€ IMepe]] HaMH MaHOpaMy O0araTOBHUMIPHOTO CEMAHTHYHOTO TOJIA, SIKE
BioOpaXkae HE JUIIEe JIEKCHYHy, ajeé ¢ TIubOKy KyJIbTYypHO-ICTOPUYHY
pizHOMaHITHICTh. Kracudikamiss Ta cemMaHTHKa ITUX OJWHHUIL JIO3BOJISIIOTH HaM
3pO3yMITH, K YHIBEpCaJIbHE MPArHeHHS /10 TAPMOHII Ta 3JIar0IM BUPAKAETHCS Yepe3
MOBY, BTUTIOIOYHMCH y PI3HOMaHITHI 00pa3y Ta KOHIIETIII1.

3HaueHHS MHPY Y  (Ppa3eosoriyHMX OJUWHHINX  aHTIIHCHKOI  MOBHU
PO3KPUBAETHCS HE TUIBKM Y KOHTEKCTI BIJICYTHOCTI BIMfHM 4M KOH(IIIKTY, aje i sk
BHYTPIIIHIA CTaH CHOKOI Ta 3a/JI0BOJICHHS, TAPMOHII 3 HABKOJUIIHIM CBITOM Ta

MDKOCOOUCTICHUX BimHOCHH. L1 )pa3zeonorismMu cayryrTh CBOEPIAHUM MOCTOM MIXK
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IHAUBINYaTbHUM 1 KOJEKTUBHHUM, OCOOMCTICHUM 1 YHIBEpCaJIbHUM, BlIOOpakarouu
PI3HOMaHITHI ACMEKTH MHMPHOIO iCHYBaHHsS. AHami3 (ppa3eojoriyHux OJMHHLDL 13
KOMIIOHEHTOM «MHp» B AHIJIIHCBKI MOBI JIEMOHCTPY€ iXHIO 3/1aTHICTh HE JIMILE
BIJITBOPIOBATU KYJIBTYpPHI Ta ICTOPUYHI KOHTEKCTH, ajle M CIYTyBaTH Ba)XXJIHUBUMU

THCTPYMEHTaMH 715l BUPAKECHHSI HAMBaXKJIMBIIIMX JTIOACHKUX IIHHOCTEH Ta 17eaiB.
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PO3JILT 111
CHUCTEMA BIIPAB HA B)KUBAHHS ®PA3EOQJIOTI3MIB I3
KOMITIOHEHTOM «MHWP» ¥ 3ATAJIBHOOCBITHIN HIKOJII

3.1. MeToau4Hi peKoMeHAaLil 3 BAKOPUCTAHHSA (pa3eooriYyHuX OAMHHIb
y HaBYAJbHOMY Hpoueci

Y cydacHUX JIHTBICTUYHUX JOCJIDKEHHSX AaKIEHTYIOTh Ha BaKJIUBOCTI
iHTerpanii (pazeosqoriyHUX OJUHUI Y MPOILIEC HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB. 30KpeMa,
BCTAaHOBJIICHO, M0 €(QEKTUBHE 3aCBOEHHS (PpPa3eosori3aMiB CHOpUsE HE JIHIIE
MiBUILCHHIO PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO, ajie¢ ¥ TIUOIIIOMY PO3YMIHHIO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. BoJoiHHS aHTIIHCHKOI0 (Dpa3eosIoriero € HeOOXITHUM I KOM(POPTHOTO
CIUIKYBaHHS MOBOI, OCKUIBKM aBTCHTHYHE BHUKOPHCTAHHSI MOBHU Iepeadavae
BUKOPHUCTaHHS (pa3eosIOTiYHUX OJMHHIIL. be3 po3yMiHHSA 0COOIMBOCTEH YTBOPCHHS
CTIMKMX BHpa3iB 1 3aKJIAJEHUX Y HUX 3HAYC€Hb HEMOXJIMBO IOBHICTIO OBOJIOMIITH
MOBOIO. BUBUEHHSI ceMaHTUKU (Ppa3eosOTTUHUX OAMHHUILb, K 1 CJIIB, IO O3HAYAIOTH
SBUIA, TOMIl 1 Jar0Th OOpa3HO Ta EeMOIIMHO eKCIPECHUBHY OIlIHKY, CIIPHSIE
OBOJIOZ[IHHIO MOBOIO SK 3aCO00M CITUIKYBaHHSI Ta PO3YMIHHIO BaXKJIMBUX MOBHHX
MexaHI3MIB oOpa3iB 1 Bupa3iB. 1 3aco0u BuUpakeHHS B MoBi. Ha piBHI dpasu
HaWOLIBII SICKPABO 1 CBOEPITHO PO3KPUBAIOTHCS €THIUHI Ta KYJBTYPHI OCOOJIUBOCTI
MOBHOI CHCTeMH. BiamoBiHO 10 1bOro, OYyJIO 3alpONIOHOBAHO YMOBHHH KypcC,
CIpsIMOBaHMI Ha IHTETpaIlito (ppa3eoqoriyHUX OJUHUIL B OCBITHIM MpOIIEC.

VY pamkax po3po06JIeHOTO KypCcy MU BHU3HAYMIIN JEKUTbKa KIIOUYOBUX MOJYIIB,
SK1 OXOTUTIOIOTh PI3HOMAHITHI acTeKTH BUBUYEHHS (hpaszeosoriamis. [lepmmm eramom
€ O3HAaWOMJICHHS 3 TCOPETUYHHMH OCHOBamMHu (paseosorii, g€ CTyJaeHTam
MPOIIOHYIOTh OTJIS]] BU3HAYCHB, Kiacuikallii Ta pyHKIiH Hpa3eonorigyHuX OJUHUIb
y MOBi. JlaHuii eTan Moke OyTH peani3oBaHUM 4epe3 JIEKIlii Ta CeMIHAPChKI 3aHATTS,
Ha SKUX aKIEHTYIOTh Ha BAKIMBOCTI ()pa3eosori3MiB /it eheKTUBHOT KOMYHIKAIIii, a
TaKOXX BKJIFOYA€ PO3BUTOK HABUYOK J1aJIOTTYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHS, SIK1
TaKO)X MOBUHHI MOBHOIO MIPOIO Peani30oBYBaTUCh MPU CTBOPEHHI KOMYHIKATUBHUX

cutyanii. [lin yac opranizaiiii HaBUaHHS PEKOMEHJIOBAHO MPOMOHYBATU YUYHSIM TakKi
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3aBJAaHHS: CKJIACTH Ta IHCIEHYBAaTH [Iajior 3a aHaJlorielo 3 (pas3eosorizmamMu,
MOJAHUMM Y 3aMUTAHHAX 1 BIAMOBIIHMX BIAMOBIAAX, B3ATH y4acThb y POJIbOBUX YU
IOUIOBHX Irpax, BUCJOBUTH BJAacHI JYMKH CIOYaTKy 3a 3pa3KkoM, a MOTIM 0e3
OTIOPHOTO BKMBAHHS CAMOCTIHHO A10paHuX (hpa3eosori3MiB TOIIIO.

HactynmHuMm eramoM Kypcy € TpaKTUYHE 3acTOCYBaHHS (Ppa3eosoTigHuX
OJIMHHUIIb, 110 BKJIIOYa€e B ceOe po3poOKy Ta BUKOHAHHS BIIPaB, CHPSIMOBAHUX Ha
3aKpITUICHHS 3HaHb CTYACHTIB. BBakaeMO 3a JOIJIbHE CTBEP/KYBaTH, IO TakKi
BIIPaBM MalOTh OXOILTIOBATH 3alIOBHEHHS MPOMYCKIB Y TEKCTaX, CKJIaJIaHHS BJIACHUX
peUYeHb 13 BUKOPUCTAHHSIM (Dpa3eoliori3MiB, a TaKOX Mepekiaa (Pppa3eoaoriyHux
OJIMHHUIIb 3 OJHIET MOBH Ha iHITY. Ba)KJIMBUM acIeKTOM € 3a0XOYCHHS CTYJICHTIB JIO
KPUTUYHOT'O MMCJICHHS IIJISTXOM aHajli3y KOHTEKCTY BUKOPHCTAaHHS (hpa3eoIOTiuHUX
OJIMHHIIb.

OxpiM BIpaB, Ha ILOMY €Talli AYXKE BaXKJIMBa pPOJIb BUKIAJa4a, SKUH Mae
JIeTaIbHO MPOKOMEHTYBATH ()Pa3eosIoTi3MH 3 BIMIOBIIHOIO 1HTOHAITIEIO, KECTAMH Ta
TBOpUMMHU cuTyarisiMd. TyT Moke OyTu momaHo Taki BmpaBu: «OmpaionTte
MO3UTUBHI Ta HETaTMBHI XapaKTEPUCTUKH JIIOAUHH 32 JIOMOMOTo0 (hpa3eosorizmiBy»
a60 «lIpounTaiiTe pedeHHs, a 3aMiCTh CYTI BCTaBTE BIANMOBIIHI 3a 3MICTOM
dpazeonorismu». Ha 3aBepmrasbHOMY eTari poOOTH BYUTEIL MPOMOHYE MOXKIIUBI
Bapialii CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB 3 BHUKOPHUCTAHHSIM IIOJaHUX Ha IOYATKY
¢dbpazeosori3aMiB 1 TPOBOJAUTE POOOTY 3a TIEIO K CXEMOIO.

BuxopucranHs KOMOIHATOPHMX MPHUIOMIB, BAKOHAHHS BIJMOBITHUX BIPaB i3
BUKOPUCTAHHSAM (Ppa3eosIOTIUHUX OJIMHUIIP HAa OCHOBI KOHTEKCTY CTAHOBHUTH TaKi
¢dpazeosioriuni OJUHUIN, SKI B MOETHAHHI 3 JIHTBICTUYHOIO €BPUCTUKOIO TOTYIOTh
VYHIB JI0 HAaBYaHHsI. YYHI CIPUHAMAIOTH (Ppa3ecosioTi3MU B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI.
[Ipy ymTaHHI XYAOXKHIX TEKCTIB BHUKOPHCTOBYBATH TUTBKHM TOPIBHSUIBHHI aHai3
¢dpazeonoriuHoro Mmatepiany BumaeTbcsi HegoctatHiM. Kpim (paszeomnorizmis, ski
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO 30IratoThCs 32 CEMaHTHKOIO, CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHAM 1
rpaMaTUyHo0 (HOPMOIO, ICHYIOTh IIUIKOM PiBHO3HA4yHI (Ppa3eosioridyHi 3BOPOTH, SIK1
HE MOTpeOyITh NOpiBHsJIbHOrO aHamizy. Kpim TOro, ¢paszeonoriudi ojuHUIII

MOB’s13aHI MDK €000 OaraTbMa pI3HOIUIAHOBUMH 3B’SI3KAMH  SIK Y JIEGKCHUKO-
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(pazeosioriuHiii cUcTeMi MOBHM, TaKk 1 B TEKCTL. TOMY CJIOBHMKOBI NEpeKIagu Ta
BHU3HAYEHHS YacTO HE JAalOTh KJIK0Ya 0 MPABUIBHOTO CHPUUHATTS (Ppa3eosorizmiB y
TEKCTI.

Tperim eranmom € iHTerpamis (pa3eosoriYHUX OJWHUIL Y MOBIICHHEBY
MPaKTUKY Yepe3 pOJibOBI IFPHU, AUCKYCIi Ta MPOEKTHY POOOTYy. YUHSM MPOMOHYIOTh
CleHapii pealbHUMX KOMYHIKaTUBHMX CHUTyalli, y SAKUX BOHHU MalOTh
BUKOPHUCTOBYBATH (PpazeosiorisMu JJisi JOCATHEHHS MaKCUMaIbHOI €(eKTUBHOCTI
cnuikyBaHHs. lLle#i eranm chnpsMoBaHMiI Ha PO3BUTOK MOBHOI THYYKOCTI Ta
amantuBHOCTI. Jlo TmpukiIagy, e MOXYTh OyTH KpocBOpAH 3 (hpa3eooTiyHUMHU
BUpa3aMH, Ta BHU3HAYCHHSAMHU sl HUX. CTyIEeHTH MAaloTh 3allOBHHTH KPOCBODII,
BUKOPHUCTOBYIOUM TPaBUJIbHI BHpa3u ab0 KapTKU 3 (pa3eoJOTiYHUMHU BUpPa3aMH Ta
iXHIMW BU3HAYCHHSIMU.

Y cydyacHOMYy TpoOlleCi HaBYaHHS aHTJINCHKOT MOBM TaKOXX BeJHMKa yBara
IPUAUBIETECS BUKOPUCTAHHIO TEXHOJIOTIN, IO CHPHUSE IMiABUIICHHIO €()EKTUBHOCTI
OCBO€HHs  (hpazeonoriyHux onuHuib. [loenHanHs uudpoBUX pecypciB  Ta
IHTEPAKTUBHUX METOJUK 3HAYHO MOJIMIIY€E YCBIAOMIIEHHS CTIMKHX BUCJIOBIIIOBaHbD,
SIK1 BIIIrparOTh KJIHOYOBY POJIb Y BOJIOIIHHI MOBOIO.

BnpoBamkenns onnaitH-tuiatopMm aiisi HaBYaHHS 3a0€3MeYMIo JOCTYH 10
IIUPOKOTO CIEKTPY HAaBYAJBHUX MaTepiaiiB, M0 OXOIUIIOIOTH (Pa3eoIOTi3MH.
Crynenrtam OylM 3ampoOIIOHOBAaHI IHTEPAKTHBHI BIIPaBH Ta KBI3HM, SIKI CIPHUSIOTH
3aKpIMJICHHIO BUBYEHOTO Martepiainy B irpoBiii ¢gopmi. Takoxx Oyino BUSABICHO, IO
BUKOPUCTAaHHS MYJIbTUMEIINHUX Tpe3eHTallid 3 Bizyamizamiclo (pa3eonoriaHuX
OJIMHUIIb Ta TPUKJIAAIB IX BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI CIIPUSE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO 1
PO3YMIHHIO CTYICHTaMHU.

3acTocyBaHHS MOOUIBHUX JOJATKIB JJI1 BHBYCHHS AHTJIIHCHKOT MOBH, SKi
MICTSATh  PO3MAiIM, TpuCBSIYeHI (paszeonorismam, OylI0 pPEeKOMEHIOBAHO  SIK
eekTUBHMI 3acid g camocTiiHoro HaBuaHHS. [l momatkum 3a0e3medyroTh
MOXJIMBICTh BUBUEHHS Yy OyJb-IKUI Yac Ta B OyJb-IKOMY MICIIi, 1110 pOOUTH MPOILIeC
HaBYAaHHS OUTBII THYYKHUM Ta jJocTymHuM. Hampukian, Duolingo BukopucToBye Taki

IHTEpaKTUBHI BHOpPaBH, SK MEpeKiaj, nepedpazyBaHHs, 3allOBHEHHS IMPOMYCKIB Yy
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PEYCHHSIX Ta IHIII, 00 JOMMOMOTTH KOPHCTYBauaM 3aram’ ITaTh Ta BAUKOPUCTOBYBATH
¢dpazeonoriuni Bupaszu. Kpim Toro, mporpama Hajiae KOPOTKI MOSICHEHHS 3HAYCHHS
HOBUX BHUpa3iB 1 CHNOCOOIB iX BUKOPUCTAaHHS B KOHTEKCTI pEaJbHUX KUTTEBUX
CUTYalliid, TOMOMarar4u 3p03yMITH iX B)KHUBaHHS.

Po3BuTok Be6-0a30BaHUX TUIATGOPM 711 KOOTIEPATUBHOTO HABYaHHS J03BOJIUB
CTYJ€HTaM B3a€MOJISITU OJIMH 3 OJIHUM y peajbHOMY 4Yaci, OOMIHIOIOUHCH 3HAHHIMU
Ta JIOCBIJOM BHKOPHCTAaHHS (Dpa3ecoOTiYHMX OJWMHUIL. Taka B3a€MOis HE JIUIIC
Cupusi€ TiABUIICHHIO MOTHBAIlli JO HaBYaHHS, ajlc W pPO3BHBAE KOMYHIKATHBHI
HAaBUYKHU CTYJICHTIB.

TpeHyBanbHI BIIPaBU 3 BUKOPUCTAHHIM MYJIBTHMEIIMHUX TEXHOJIOTIH TaKOXK €
e(EeKTUBHUM METOJOM pO3BUTKY (PpPa3eoyIOTIUHUX YyMIHb 1 HaBUYOK, OCKUIbKHU
iHdOopMaIIiitHI TEXHOJIOT1i JOMOMAararTh IEepPCOHATI3yBaTH Ta AuQepeHIliIoBaTu
HaBuaHHs. Hampuknaza, onnaiH-matgopma YouTube Takox Moxe OyTH KOPHUCHOIO
Py BUBYEHHI (Ppa3eosIOrYHUX OJMHUIIb. 30KpeMa, MOXHA 3HAWTH Bileo Ha OyIb-
AKy TeMmy, € MOKHa BUKOpPHUCTOBYBaTH ¢pa3zeonorismu: «llepernsapre Bigeo Ta
3HAWAITE  (pazeosiorizMu.  BUMNUIIITH  CIOBOCMOJYYEHHS B PEUYCHHAX 13
¢dpazeonorisMaMu Ta TMOSICHITH iX 3HAYEHHs». Taki 3aBJIaHHS aKTUBI3YIOTh CIIYXOBE
CIIPUUHATTS MOBH, JalOTh MOXJHUBICTh YYHSAM CTEKHTH 3a 1HTOHAIIIEIO,
NyHKTYyalli€l0, aKTUBI3yIOTh yBary y4HiB. Taki 3aBgaHHS MOXHA OpPTaHI30BYBaTH
ACHHXPOHHO, 00 YYeHb MaB MOJXJIMBICTH IMPOCITYXaTH CTUIBKU TEKCTY, CKUIBKU
oMy moTpiOHO, 1 BUKOHATH 3aBJIaHHSI MaKCUMallbHO epekTuBHO. Bimeo Moxe Matu
CWIBHHUM €MOI[IMHUI BIUIMB HA Y4YHIB, & TAKOX MOXXYTb CTaTH PYIIIHHOIO CHIIOO IS
MOAJBINIOT HABYAIBHOI, TOCIIMHUIIBKOT Ta TBOPYOi AisIBHOCTIL. ToMy 1iel eneMeHT
Ma€e OCOOJNMBY IIIHHICTh, OCKUIBKH ()PA3€OJOTIYHUN KOMIIOHEHT € EMOIIIITHO
3a0apBICHUM CIIOCOOOM MOBJICHHS.

Takox MOKHa 3a3HAYUTH, [0 BUKOPUCTAHHS PEANTICTUYHUX BijeoMaTepialis,
0co0MBO MYyIbT(HITBMIB, HA YpOKaX 1HO3eMHOT MOBH cripusie (popMyBaHHIO 1HTEpeCy
Y4HIB, PO3BUBA€ B YYHIB JIBAa BUJM MOTHBAI[IMHOT MOTHBAIlli: CAaMOMOTHBAIIIIO, TTiJT
yac neperiasaay PpiuibMiB. MIKaBUM 1 MOTUBYIOUHM caM MO c001, OCKUJIBKU BiH JIOBOJIUTH

CTyJI€HTaM, 10 BOHH MOXKYTb PO3YMITH MOBY, SIKY BUBYAIOTb.
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JIOIUIBHUM € T€, 1110 BUKOPUCTAHHS MPOrpaMHOI0 3a0e3MedeHHs JIJIsl aHalli3y
TEKCTIB JOINOMAarae CTyAeHTaMm IAeHTU(IKYBaTH Ta aHali3yBaTH (pa3eosoriyHi
OJIMHHULI B ayTEHTUYHUX MaTepiaiax, TaKuX SK JITepaTypH1 TBOPH, CTATTi, HOBUHU
tomo. lle cnopusie poO3BUTKY HABUYOK KPUTUYHOIO MHCIEHHS Ta IIHOIIOMY
PO3YMIHHIO B)KMBAaHHS (pa3eoiori3MiB Y PI3HUX KOHTEKCTaX.

Po3BuBaroul 11l HaBYaHHA NependayaroTh ypaxyBaHHS 1HIMBIAYaIbHUX
noTped, I1HTEpeciB Ta IHAMBIAYAIHHO-TICUXOJOTTYHUX OCOOJIMBOCTEH  YYHIB,
IHTEJNEKTYyaJIbHUI PO3BUTOK OCOOMCTOCT1 YUHS, OBOJIOAIHHS MEBHUMH KOTHITUBHUMU
TEXHIKAMU TM13HABaJbHOI KOMYHIKaTHMBHOI JISUIBHOCTI, PO3BUTOK 3A10HOCTEH 1

MOTHBAIIIl COILIAIBHOT B3aEMO/I11, IPArHEHHS JI0 TTOCTIMHOTO CAMOBJIOCKOHAJICHHS.

3.2. Cucrema BHpaB Ha BianpanwBaHHA (pa3eonorismiB i3
KOMIIOHEHTOM «MHP» Yy CepelHiii Ta crapumiiii JaHkKax 3arajJjbHO0O0CBITHBHOI
HIKO0JIN

VY cdepi HaBUaHHS aHTJIIACHKOT MOBHU (hpa3eosIoTi3MHU MPEACTABIIAIOTH COO0I0
3HAYHUN 1HTEpeC, OCKUIbKU X MpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS MOXKE 3HAYHO MiJBHUIIUTH
PiIBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCT!I.

JIns epeKTUBHIMIOTO 3aCBOEHHS HOBUX (Dpa3eosoriyHUX OWHHUIIb, 30KpeMa,
13 KOMIIOHEHTOM «MHp» Ha ypOKaxX aHTJIIHCHKOT MOBH OYyJIO YKJIaJCHO KOMILICKC
BIIPaB, a caMme JJIsl YIHIB CepeIHbOI Ta CTAPIIOT IIKOJIH.

Hacamnepen mpormoHyeMo KOMIUIEKC BIIpaB IS yYHIB 9 KIilaciB Ha OCHOBI
HACTYIHHUX €TaIiB poOOTH:

1) etan o3HalioMIIeHHS 3 (HPaA3EONIOTTYHUMH OJUHUIISIMU;

2) eram OBOJOMIHHS HOBUMHU (Ppa3eoyioTi3MaMU Ta 3aKpIMIEHHS HOBOTO
Marepiay;

3) eTan yJOCKOHAJICHHS JIEKCHYHOT HABUYKH,

4) etamn BUKOPUCTaHHS C(POPMOBAHUX HABMYOK Y MOBJICHHEBIHN JISUTHHOCTI.

TakuM 4YWHOM, MPOMOHYEMO BIPABU [Ji1 BUBUEHHS (Ppa3eosiorizmiB 13
KOMITOHEHTOM «MHP» Ha YpPOKaX aHTIMCHKOI MOBH Ha KO)KHOMY 3 MTOJaHUX €TalliB:

1. ETan o3HaiiomiieHHs 3 (ppa3eo0OriYHUMH OJMHUIISIMU.
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2. Exercise 1. Learn the idioms given in the suggested list.

Idiom
1. hold your peace/tongue
2. make (your) peace with somebody
3. (there’s) no peace/rest for the wicked
4, peace and security
5. peace and stability
6. peace and prosperity
7. peace and quiet
8 peace and tranquillity
9. a haven of peace
10. | world peace
11. | alasting/permanent peace
12. | an uneasy peace
13. | afragile peace
14. | peace talks/negotiations
15. | a peace conference
16. | a peace treaty/agreement/accord
17. | a peace settlement/deal
18. | apeace plan
19. | the peace process
20. | the peace movement

Exercise 2. Fill in the sentences with the following idioms:

hold your peace/tongue

peace talks/negotiations

the peace process

a peace plan

a fragile peace

a peace conference

1. During

extensive discussions to find common ground.

2.

, leaders from conflicting nations engaged in

were challenging, but diplomats managed to develop a

peace plan acceptable to both sides.
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3. established after years of conflict required careful

negotiation and commitment from all parties.

4. Participants were urged during the sensitive peace

negotiations to avoid escalating tensions.
5. The success of depended on the effectiveness of the

implemented peace plan.
6. The international community closely monitored the developments in the

region as faced new challenges.

Keys:

1. During peace talks/negotiations, leaders from conflicting nations engaged in
extensive discussions to find common ground.

2. The peace process was challenging, but diplomats managed to develop a peace
plan acceptable to both sides.

3. Afragile peace established after years of conflict required careful negotiation
and commitment from all parties.

4. Participants were urged to hold their peace/tongue during the sensitive peace
negotiations to avoid escalating tensions.

5. The success of a peace plan depended on the effectiveness of the implemented
peace plan.

6. The international community closely monitored the developments in the region
as a peace conference faced new challenges.

Exercise 3. Complete the table with Ukrainian equivalents.

English idiom Ukrainian equivalent

a peace plan

peace and quiet

peace and prosperity

world peace

Keys:

English idiom Ukrainian equivalent

a peace plan MUPHULL NIAH
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peace and quiet muwa ma CnoKitl
peace and prosperity MUp ma npoysimanHsi
world peace C8IMOBULL MUp

Exercise 4. Look at the sentences below. Choose the missing verb from the

list and put it into the correct form.

hold make

1. During the family meeting, everyone was encouraged to their
peace and listen to each other's perspectives to resolve long-standing conflicts.

2. After years of estrangement, Sarah decided to peace with her
estranged brother, initiating a heartfelt conversation to mend their relationship.

Keys:

1. During the family meeting, everyone was encouraged to hold their peace
and listen to each other's perspectives to resolve long-standing conflicts.

2. After years of estrangement, Sarah decided to make peace with her
estranged brother, initiating a heartfelt conversation to mend their relationship.

Exercise 5. Match the idioms on the left with the meanings on the right.

Idiom Meaning

a peace plan an idiom referring to a state of calm,
silence, or tranquility, usually free from

disturbance, noise, or commotion

peace and quiet a detailed proposal or strategy
formulated with the intention of
achieving or maintaining a state of
tranquility, cessation of hostilities, or
resolution  of  conflicts  between

individuals, groups, or nations

peace and prosperity a term used to describe a situation
where there is a temporary absence of

open hostilities or conflicts, but tension,




46

distrust, or uncertainty persists, making

the peace fragile or precarious

an uneasy peace a phrase denoting a state of well-being

and  affluence  characterized by
harmony, stability, and the absence of

conflict or hardship

world peace a global condition of harmony, absence
of war, and cooperation among nations,
aimed at ensuring the well-being and
security of the entire world
Keys:
1. a peace plan - a detailed proposal or strategy formulated with the

intention of achieving or maintaining a state of tranquility,
cessation of hostilities, or resolution of conflicts between
individuals, groups, or nations

peace and quiet - an idiom referring to a state of calm, silence, or
tranquility, usually free from disturbance, noise, or commotion

peace and prosperity - a phrase denoting a state of well-being and
affluence characterized by harmony, stability, and the absence of
conflict or hardship

an uneasy peace - a term used to describe a situation where there is a
temporary absence of open hostilities or conflicts, but tension,
distrust, or uncertainty persists, making the peace fragile or
precarious

world peace - a global condition of harmony, absence of war, and
cooperation among nations, aimed at ensuring the well-being and

security of the entire world

2. ETan oBO/IOAIHHA HOBMMH (ppa3eosioriaMaMu Ta 3aKpillJIeHHSI HOBOI'O

Marepiaiy.
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Incorrect form

Correct form

peace and stabilization

peaceful and tranquillity

a haven of piece

a lasting/permanently peace

Keys:

Incorrect form

Correct form

peace and stabilization

peace and stability

peaceful and tranquillity

peace and tranquillity

a haven of piece

a haven of peace

a lasting/permanently peace

a lasting/permanent peace

Exercise 2. Fill in the gaps in the sentences below with a suitable preposition
or conjunction of the idiom.

1. The diplomatic efforts were successful, leading to a period of peace
stability in the region, allowing for economic development and improved living
conditions.

2. Nestled in the countryside, the small village offered a haven __ peace,
with its scenic landscapes and serene atmosphere providing a perfect escape from the
hustle and bustle of city life.

3. The meditation retreat was designed to promote peace __ tranquility,
providing participants with a serene environment to relax their minds and find inner
peace.

Keys:

1. The diplomatic efforts were successful, leading to a period of peace and
stability in the region, allowing for economic development and improved living
conditions.

2. Nestled in the countryside, the small village offered a haven of peace, with
its scenic landscapes and serene atmosphere providing a perfect escape from the

hustle and bustle of city life.
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3. The meditation retreat was designed to promote peace and tranquility,
providing participants with a serene environment to relax their minds and find inner
peace.

Exercise 3. Look at these sentences, pick out the missing idioms from the

following list.
hold your | make  (your) | (there’s) no | peace and | peace and
peace/tongue | peace with | peace/rest for the | security stability
somebody wicked
1. During the heated debate, Mary chose to , patiently listening to

the arguments before expressing her opinion.

2. After years of estrangement, Sarah decided it was time to

her long-lost friend, reaching out to rebuild their relationship.
3. With multiple projects on his plate, John found himself working around the

clock, realizing that in the competitive business world.

4. The government's primary goal is to ensure within

the nation, implementing policies to safeguard its citizens from external threats.
5. The international community worked together to promote

in the conflict-ridden region, striving for a future free from

violence and unrest.

Keys:

1. During the heated debate, Mary chose to hold your peace/tongue, patiently
listening to the arguments before expressing her opinion.

2. After years of estrangement, Sarah decided it was time to make peace with
somebody her long-lost friend, reaching out to rebuild their relationship.

3. With multiple projects on his plate, John found himself working around the
clock, realizing that there’s no peace/rest for the wicked in the competitive business
world.

4. The government's primary goal is to ensure peace and security within the

nation, implementing policies to safeguard its citizens from external threats.
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5. The international community worked together to promote peace and
stability in the conflict-ridden region, striving for a future free from violence and
unrest.

3. ETan y10cKOHA/IeHHA JIEKCUYHOI HABUYKH.

Exercise 1. Read the short text. What do you think the underlined idioms
mean?

The recent ceasefire has brought about a welcomed and uneasy peace to the

region, providing hope for a brighter and more stable future. The fragile peace,

delicately crafted through ongoing negotiations, reflects the commitment of both
parties to finding common ground and embracing diplomacy over conflict. The peace
talks, marked by constructive dialogue and mutual respect, signify a significant step

toward building a lasting and prosperous coexistence. Negotiations for a peace plan

are progressing well, and the international community is optimistic that the talks will

yield positive results, paving the way for sustained stability and development. In the

spirit of peace and prosperity, the region has become a haven of tranquility, with the
people benefiting from the positive outcomes of the ongoing negotiations.
Exercise 2. What do the following idioms refer to? Comment on their usage

and explain the meaning.

a peace conference

a peace treaty/agreement/accord

a peace settlement/deal

a peace plan

the peace process

the peace movement

4. Etan BHUKOPUCTAHHS C(OPMOBAHHUX HABHYOK Y MOBJICHHEBIH
TiIJIBHOCTI.
Exercise 1. Give your opinion why peace is important for the stability of life

in the country.
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Suggested answer: peace is an essential component for the stability and
prosperity of a country. It creates an environment where individuals can thrive,
businesses can flourish, and the nation as a whole can progress socially,
economically, and culturally.

Exercise 2. Imagine you join the conversational English courses for the first
time. Tell about yourself, using the maximum number of idioms, in particular, such
idioms that include the PEACE component.

Suggested answer: Hello everyone! Excited to embark on my English
learning adventure. Time to find my peace, break the ice, and turn over a new leaf in
this language exploration. Joining this course is like finding a haven of peace amidst
the linguistic chaos. Ready to make peace with the intricacies of English.

Exercise 3. In pairs, make up a conversation between two friends about the
role of peace in life.

Suggested answer:

- Hey, you look pretty chill today. What's on your mind?

- Just thinking about how peace plays a role in our lives, you know?

- Cool. What got you into that headspace?

- Well, read somewhere that inner peace is like a life compass. Got me

thinking.

- Deep stuff. How do you find your peace?

- Been trying out meditation and mindfulness. Creating my own safe space.

- Nice. Do you think we can really have world peace?

- It's a bit idealistic, but hey, small acts of kindness can make a difference.

It's a journey, not a destination.

- | like that. Peace isn't just about no wars, right?

- Exactly! It's about creating a space where everyone can thrive.

- Well said. Let's keep spreading those good vibes!

- Absolutely!

Otxe, OyJIo 3alpONOHOBAHO KOMILIEKC BHOPAB ISl €PEKTUBHOTO BUBYEHHS

(dpazeonori3amMiB 13 KOMIOHEHTOM «MHpP» Ha ypOKaxX aHTIIMChKOI MOBU Yy 9 KIiaci.
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BnpaBu Oyno moOynoBaHO BIANOBIIHO O YOTUPHOX OCHOBHUX €TamiB poOOTH Ha
yporii: 1) etan o3HalloMJIEHHS 3 (Ppa3eoOrTYHUMU OAUHUIISAMU; 2) €Tan OBOJIOIHHS
HOBUMHU (pa3eosiori3MamMl Ta 3aKpilUIeHHS HOBOro Marepiany; 3) eran
yJIOCKOHAJIEHHS JICKCUYHOI HAaBUYKHU; 4) eTan BUKOPUCTaHHS C(POPMOBAHUX HABUYOK
y MOBJICHHEBIH JTISTIBHOCTI.

Takoxx MU po3poOUIM KOMIUIEKC BMpaB JUisi BUBUEHHS (hpazeosorizMmiB i3
KOMITOHEHTOM «MHp» Ha YpOKax aHTJIIHChKOI MOBH y CTapIlii 1KoJi, 30kpema y 10-
11 xnacax. [lomaeMo BmpaBu Ha KOKHOMY 3 YOTHPbOX OCHOBHHUX €TarliB poOOTH 3
HOBHM JICKCUYHUM MaTepiaioM:

1. ETan o3HaiiomJieHHs 3 pa3eo0riYHIMH OAUHUISAMH.

Exercise 1. Look at the list of idioms with the PEACE component and try to

guess their meaning.

Idiom
1. peace and order
2. disturbing the peace
3. sue for peace
4, make your peace with
5. hold one’s peace
6. at peace
7. peace reigns
8. shatter the peace
Q. disturb the peace
10. | leave somebody in peace
11. | be at peace (with somebody)
12. | live in peace (with somebody)
13. | maintain peace
14. restore peace
15. | make peace (with somebody)
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Keys:

1. peace and order - Refers to a state of calm and systematic organization
within a society or community.

2. disturbing the peace - Creating a disruption or chaos, often in public
spaces, that interferes with the tranquility of the surroundings.

3. sue for peace - Seeking or requesting a resolution to a conflict through
negotiations and diplomacy.

4. make your peace with - Accepting and reconciling with a situation or
person, especially before a significant event or change.

5. hold one’s peace - Choosing to remain silent or not express one's
opinion, typically in a situation where speaking may cause conflict.

6. at peace reigns peace - In a state of inner tranquility, contentment, or
absence of turmoil.

7. peace reigns - Signifying a period or situation where peace prevails
and is established.

8. shatter the peace - Destroying the calm and quietude of a situation,
often abruptly and disruptively.

9. disturb the peace - Interrupting or disrupting the calm and order of a
place or community.

10.leave somebody in peace - Interrupting or disrupting the calm and
order of a place or community.

11.be at peace (with somebody) - Allowing someone to be undisturbed or
uninterrupted.

12.live in peace (with somebody) - Coexisting peacefully and
harmoniously with someone.

13.maintain peace - Ensuring the continuation of a peaceful state, often
through diplomatic efforts or effective governance.

14.restore peace - Bringing back a state of calm and order after a period

of disturbance or conflict.
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15.make peace (with somebody)- Resolving conflicts or differences with
someone through reconciliation and understanding.

Exercise 2. Compare the idioms a fragile peace and an uneasy peace and
give situations in which each of them can be used. Justify why this particular context
was chosen for the idiom.

2. Etan oBosiofginHs HOBUMHM (hpa3eosorisMmamMu Ta 3aKpilvIeHHsI HOBOI' 0O
MarepiaJy.

Exercise 1. Work with the idioms. Write down the missing words of the

idioms.
1 and order
2. the peace
3 for peace
4. your peace with
5. hold peace
Keys:

1. peace and order

2. disturbing the peace

3. sue for peace

4. make your peace with

5. hold your peace

Exercise 2. Fill in the missing words of idioms about peace.

1. After a long day of meditation and relaxation, she finally felt at
with herself.

2. As the negotiations concluded successfully, peace now in the
war-torn region.

3. The sudden loud noise from the construction site seemed to the
peace of the serene neighborhood.

4. 1t is essential to avoid loud noises in this area to ensure we don't

the peace of the residents.
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5. After a long day at work, she just wanted to be _in peace to
unwind and relax.

Keys:

1. After a long day of meditation and relaxation, she finally felt at peace with
herself.

2. As the negotiations concluded successfully, peace now reigns in the war-
torn region.

3. The sudden loud noise from the construction site seemed to shatter the
peace of the serene neighborhood.

4. It is essential to avoid loud noises in this area to ensure we don't disturb
the peace of the residents.

5. After a long day at work, she just wanted to be left in peace to unwind and
relax.

3. ETan y10cKOHAJIeHHA JIEKCUYHOI HABUYKH.

Exercise 1. Read the text, find the idioms with the PEACE component.
Explain their meanings according to the context.

In the bustling city, finding a quiet corner to leave somebody in peace can be
a challenge, yet it is essential for maintaining inner balance and well-being.
Individuals strive to be at peace with themselves, fostering a positive mindset even
amidst the chaos of daily life. Harmonious relationships are built on the principle of
living in peace with others, promoting understanding and cooperation. It is the
responsibility of communities and nations to maintain peace, ensuring stability and
prosperity for their citizens. In times of conflict or unrest, diplomatic efforts and
negotiations are crucial to restore peace and bring tranquility to the affected regions.

Suggested answers:

leave somebody in peace: this idiom means to allow someone to be alone or
undisturbed. In the context, it refers to the challenge of finding a quiet corner in the

bustling city where someone can have some solitude.
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be at peace with themselves: this expression means to have a sense of inner
calm and contentment. In the given context, individuals strive to achieve a state of
inner peace despite the chaotic nature of daily life.

living in peace with others: this idiom suggests maintaining harmonious
relationships with others by avoiding conflicts and promoting understanding and
cooperation.

maintain peace: the phrase implies the responsibility of communities and
nations to sustain a state of tranquility and absence of conflict. It involves taking
actions to prevent or resolve disputes.

restore peace: this idiom refers to the efforts made to bring back a state of
calm and order after a period of conflict or unrest. It involves diplomatic actions and
negotiations to settle disputes and ensure tranquility in affected regions.

Exercise 2. The author uses many idioms in the text. Replace the idioms with
their synonyms which are neutral.

Amidst the urban hustle, the authorities prioritize maintaining peace and
order, but occasional disruptions may occur, disturbing the peace. In such instances,
it is essential to address issues promptly, either through diplomatic efforts or legal
measures, ensuring that peace reigns in the community. Citizens and activists may
participate in peace rallies and campaigns, advocating for positive change and
expressing their commitment to live in peace with one another. In personal
relationships, conflicts may arise, urging individuals to make their peace with loved
ones, promoting harmony and understanding. Holding one's peace in moments of
tension requires a strategic approach, while those at peace with themselves
contribute positively to their surroundings. In global affairs, peace missions and
envoys work tirelessly to restore peace in conflict zones, bringing tranquility to
troubled regions. Despite challenges, the collective effort to maintain peace ensures a
harmonious coexistence, leaving everybody in peace.

Keys:

Amidst the urban hustle, the authorities prioritize maintaining calm and

order, but occasional disruptions may occur, causing disturbances. In such
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instances, it is essential to address issues promptly, either through diplomatic efforts
or legal measures, ensuring that tranquility prevails in the community. Citizens and
activists may participate in events promoting positive change, advocating for it and
expressing their commitment to live harmoniously with one another. In personal
relationships, conflicts may arise, urging individuals to reconcile with loved ones,
promoting harmony and understanding. Choosing not to speak in moments of tension
requires a strategic approach, while those content with themselves contribute
positively to their surroundings. In global affairs, missions and envoys work
tirelessly to restore order in conflict zones, bringing tranquility to troubled regions.
Despite challenges, the collective effort to maintain a sense of calm ensures
harmonious coexistence, leaving everybody undisturbed.

4. Etan BHKOPHUCTAHHS C(OPMOBAHHX HABHYOK Y MOBJICHHEBIH
NiSIJILHOCTI.

Exercise 1. In pairs, find arguments for and against the following statements
with idioms.

1. Making peace with the past is crucial for personal growth and emotional
well-being.

2. Sending a peace envoy to the conflict zone may not guarantee an immediate
resolution, but it is a step towards diplomatic dialogue.

3. Participating in a peace rally can be an effective way to voice concerns
and demand positive change in society.

4. Peace campaigners play a vital role in promoting awareness about social
Issues and advocating for peaceful solutions.

5. Despite its challenges, a peace campaigner's efforts can lead to tangible
positive outcomes in the community.

Suggested answer: 2. For: Sending a peace envoy is a diplomatic gesture
that opens channels for dialogue, fosters communication, and demonstrates a

commitment to resolving conflicts peacefully.
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Against: Critics might argue that sending envoys can be a symbolic gesture
without ensuring actual progress. In some cases, parties involved may not be

genuinely interested in peaceful resolutions.

Exercise 2. In pairs, discuss whether you agree or disagree with the
following quotes.

1. Now may the Lord of peace himself give you peace at all times and in

every way. The Lord be with all of you.

2. Peace | leave with you; my peace | give you. | do not give to you as the

world gives. Do not let your hearts be troubled and do not be afraid.

3. You will keep in perfect peace those whose minds are steadfast, because

they trust in you.

4. In peace | will lie down and sleep, for you alone, LORD, make me dwell in

safety.

5. Therefore, since we have been justified through faith, we have peace with

God through our Lord Jesus Christ...

Suggested answer: Now may the Lord of peace himself give you peace at all
times and in every way. The Lord be with all of you.

This quote reflects a wish or blessing for peace bestowed by a higher power.
Whether one agrees or not might depend on individual beliefs and perspectives on
spirituality. Some may find comfort in the idea of divine peace, while others might
Interpret peace in a more secular context.

Exercise 3. Speak on the topic “Great peace have those who love your law,
and nothing can make them stumble”. Use idioms with the PEACE component.

Exercise 4. Write the essay on one of the topics:

“Turn from evil and do good,; seek peace and pursue it”

“Peace is more than just the absence of conflict or war”

“All the money in the world can’t buy peace”

“Peace should not have to be bought. Peace should be its own reward ”

“Live in peace or perish in violence”


https://www.moviequotes.com/topic/money/
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OT1xe, noJaHui KOMIUIEKC BIpaB [ yuHIB cTapmux kiaciB (10-11 kmacn),
Kl TOOyIOBaHI Ha BHUKOPUCTaHHI ()pa3eosori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUP»,
COPHUATHME Kpalomy, MIBUAINIOMY Ta €(EKTUBHIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOTO

JIEKCUYHOT'0 MaTepiay.
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BucHoBku 10 po3ainy 3

3’s1coBaHO 110, METOAUYHI PEKOMEHAAIlli BKIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI MiIXOAH
70 BHOPOBADKEHHS (pa3eosOriyHUX OJMHMIL Yy HaBUaJIbHUN mpouec. 30Kpema, €
JOIUIbHUM BUKOPHUCTaHHs ()pa3eosIori3MiB Mij Yac ay/1it0BaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHS
Ta NUChbMA, 3 METOI0 PO3IIMPEHHS PO3YMIHHS Ta BUKOPHUCTAHHS (PPa3eosIOTiuHUX
BHpPAa3iB Y PI3HUX MOBHUX CHUTYallIsIX.

BusiBieHo HEOOX1IHICTh BUPAXOBYBAHHS PIBHA CKJIaJHOCTI (pa3eoiori3MiB y
BIAMOBIAHOCTI 71O pIBHS BOJOJAIHHS MOBOIO YYHIB Ta BHUKOPUCTOBYBaHHS
BIJIMOBIIHMX BIpPaB Ta 3aBAaHb JIsI €(PEKTUBHOIO HaBUYaHHS (pa3eoJOoriuHUX
OJTMHUIIb.

Po3pobiiennii  cnerialbHUl KOMIUIEKC BIPaB JJIsl  YCITIITHOTO BHBYCHHS
¢dpazeosioriaMmiB 13 KOMIOHEHTOM «MHp» Ha YpOKax aHTJIMChKOT MOBU Yy 9 Kiaci,
MICTHTh BIpPaBH CTPYKTYPOBaHI 3a YOTHpPMa KIIOYOBUMH eTamamMu Yypoky: 1)
BBEJICHHS B (pas3ecosoriyHl OJMHUIN;, 2) 3aCBOEHHS Ta 3aKpIiIUICHHS HOBUX
¢dpazeonoriamiB; 3) BIOCKOHAJEHHS JIEKCUYHUX HaBUYOK; 4) 3acTOCYyBaHHS
OTPUMAaHUX BMiHb Y MOBJICHHEBIH MPAKTHII].

3anponoHOBaHM KOMILJIEKC BIIpaB Jjisl yuHiB cTapmux kiaciB (10-11 kmacu)
cnpusiTiMe e(EeKTHUBHIIIOMY Ta IIBHIAIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOTO JIEKCHYHOTO
Mmarepiany. Po3po0iieHi BipaBu 30pi€HTOBaHI HAa MOKpPAIEHHS JICKCUYHUX HABUYOK,

BHUPaXEHHS CBOIX JIYMOK Ta HaJlaHHS MOBJICHHIO €MOIIMHOTO 3a0apBIIeHHS.
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BUCHOBKH

TeopeTuuH1 acnekTu AOCHIIKEHHS (Ppa3eosiorii € HaJ3BUYANHO Ba)KIMBUMU
JUISL PO3YMIHHS TPUPOIU Ta (PYHKI[IOHYBaHHS (pa3eojOTIUHUX OJWHUIIL B MOBI.
Hocnimkennst ¢paseonorii BKIOYae B ce0e aHali3 CTPYKTypU Ta CEMaHTHKU
¢dbpazeonoriuHuX BHpa3iB, BUBUCHHS 1XHHOTO IMOXOJ/DKEHHS Ta E€BOJIOIIl, a TaKOoX
pOJIb, IKY BOHU BIJIIPaIOTh Y KOMYHIKAIIii.

VY cydacHiil JTIHTBICTHMYHINA Haylll TEPMIH «(ppa3eoioris» BUKOPUCTOBYETHCS Y
TPhOX OCHOBHUX 3HAUEHHSX, OXOILIIOIOYM BUBUCHHS (h)Pa3eoIOTiYHOI CUCTEMH MOBH,
KOMIUIEKC XapakTEepHUX 3ac00IB BUPAXKEHHS IYMKU Ta CYKYNHICTb (pa3eosiori3MiB.
®dpazeosorisi € aHTPOMOOPIEHTOBAHOIO Ta BioOpa)kae pi3HOMAaHITHI KOHIIETITyaJIbHI
npocTopu. BincyTHICTH €IHOCTI JYMOK MIK HAYKOBILSMHU IIOJA0 MEX Ta 00cCsATy
¢dpaszeosiorii BKa3ye Ha CKIAIHICTD II€T JIIHTBICTUYHOI chepHu.

OnHuM 13 KJIIOYOBUX aCIMEKTIB JOCHKeHHS (pas3eosorii € posrisa ix
cTpykTypu. dpaszeonioriydai OAMHUII BIIPI3HAIOTHCS Bl 3BHYAWHMUX CIiB Ta (pa3 3a
CBOEI0 CTPYKTYpPOIO, OCKUIBKM BOHM MAalOTh TEHJCHIIII0 OyTH CTINKUMU Ta
He3MIHHUMH. Po3yMiHHS CTpYKTypu (ppa3eonoriyHux BHUpa3iB JoNoOMarae BHUBYATH,
SIK BOHU (DYHKITIOHYIOTh Y MOBJICHHI Ta SIK 1X MOYKHA BUKOPUCTOBYBAaTH €()EKTHBHO.

bepyun no yBarum pi3HOMaHITHI MOIVISIAM MOBO3HABIIIB Ha Kiacu(iKaIlliiHi
TUNIA ~ (PPa3eo]oriyHUX OAWHHUIIb, MOXKHA TIACYyMyBaTH, IO Il  OJWHUII
XapaKTepU3yIOThCS  PI3HOIJIAHOBOIO  CEMAHTUYHOIO CTPYKTYypOIO, KOTpa Ha
HAWHWKYIOMY PIBHI CKJIQJA€ThCs 13 (pa3eoqoOriYHIX OJUHUIIb HOMIHATUBHOTO THUITY 1
3aBEPIIYETHCS IITICHUMH KOMYHIKATUBHUMHU OJUHUIISIMHU.

®pazeosnoriune 6araTCTBO aHMIIMCHKOT MOBH CTaJIO MPEIMETOM 1HTEHCUBHUX
JOCIIHKEeHbB, 110 BKIIIOYAIOTH aHami3 (YHKIIOHATHHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUX
BJIACTUBOCTEH  1I0M, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX OCOONHMBOCTEH  (Ppa3eosoriamis,
€THOKYJTBbTYPHHUX ACTIEKTIB CEMAHTHKHU (Dpa3eoOTriyHUX OJMHUIID Ta HIIIUX ACTICKTIB.
Buxopucranus imiom Ta oOpa3HOi (paseosyorii B CydacHid aHTTINCHKIM MOBI
3YMOBIIIOE HAJIIJIEHHS MOBJICHHSI EKCIPECHBHICTIO Ta E€MOILIMHICTIO BIUIUBY Ha

quTaya.
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VY mponeci pobotu Oyno ykiaaeHO BHOIpKY (pa3eosIOriYHUX OJUHUILL 13
KOMIIOHEHTOM «MHp» Ha Marepiaji JeKCUKorpagiuHux Jxepesn. byino BuokpemiaeHo
II’SITh OCHOBHUX TEMATHYHHX TPYI TOCTIDKYBAaHUX (pa3eosOTiYHUX OIWHUIIb, a
came temartnuHi rpynu: «llomitukay, «Peniris», «Exonorisy, «B3aeMOBITHOCUHIY,
«Kurts Ta BHYTpIIHINA choki». Bymo 3’scoBaHo, 1m0 HaiOUIbIIA KUIBKICTh
¢pazeosiorisMiB 13 KOMIOHEHTOM «MHUpP» HaJEXKUTh JO TEMAaTUYHOI Tpynu
«B3aeMOBITHOCUHNY, 110 CIPUYUHEHO, TEPII 3a BCe, OKAHHSAM JIFOAWMHH XUTH B
MUDI 13 OTOYECHHSIM.

[Tlin 4ac pgocimimxeHHs OyJl0 pO3MJISHYTO CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI
aQHTIMCBKUX (Ppa3eosiori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHUDP». Y TMpoIeci podOTH TaKOXK
OyJ0 JOCIIDKEHO CEMaHTU4YHI OCOOJIMBOCTI (hpa3eosori3MiB 3 iXHIM OI[IHHUM
3HAUCHHsM, a came: 1. @pa3eosori3aMu 3 MO3UTUBHUM 3HAaYeHHAM. 2. DpaseosnorizMu
3 HETaTHBHHMM 3HaueHHsM. 3. ®paseonorizamMu 3 aMOiIBaJICHTHUM 3HA4YCHHSAM. bByio
3’sICOBAHO, 110 OUTBIIICTh JOCTIIKYBAaHUX (Pa3eosIori3aMiB Ma€ MO3UTUBHE 3HAYCHHS,
OCKUTbKHU MOHSTTS «MHUP» YaCTO aCOIIOETHCA 13 CIIOKOEM Ta CTAOUIBHICTIO.

VY xopi mociimkeHHs 0yJIo pO3IISTHYTO IrpaMaTUYH1 0COOJIMBOCTI aHTIIACHKUX
¢dbpazeoori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHpP». Bylo BHOKpEeMJIEHO YOTHPH IpaMaTHYHI
KJIaCH JOCIIKYBaHUX (pa3eoOTIYHNX OJUHUI, a came: 1. IMeHH1 ¢pa3eonorizmu,
OCHOBOIO SKMX € IMEHHUKH. 2. [liecniBHI (pa3eosnoriamu, sKi BKIOYAIOTh Yy CBIU
cknaf aiecnioBo. 3. IIpukMeTHUKOBI (ppa3eosnori3amMu, siki CIYTyIOTh IS ONKUCY 0COO0U
yn sBuma. 4. @paszeonorismu-pedeHHsa. Ilix dvac KigpkicHOro aHamizy Oyso
3’SICOBaHO, IO HAWOLIBINA KUIBKICTH (Pa3eosiori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHDY» €
dpazeonorisMaMu-peueHHsIMU, AK€ JOCUTh YacTO KOMIIOHEHT «MHpP» CTa€
KITFOUOBUM €JIEMEHTOM Y BUCJIOBIIFOBAaHHSX BUJATHUX OCI0 Ta y riuTaTax 3 biomii.

MoskHa BiI3HAYWTH, IO JOCTIIKEHHS (PPa3eoiorii € BAXKJIMBUM HAMPSMKOM y
JHTBICTUI[I Ta MOBO3HABCTBI, OCKUIbKHM (DPA3€OJIOTIYHI OJMHHII € BAKIUBOIO
CKJIaJIOBOI0 MOBHOTO BHpa3y Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI MOBI. AHamI3
(dpazeonoriyHuX BHpa3iB 3 KOMIIOHEHTOM «MHUp» B aAHMJIMCHKIA MOBI JO3BOJIUB

BUOKPEMUTH PI3HI KiIacuPIKaliiHi Tpynud Ta CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI LIHX
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¢dbpazeonorisamiB, BHUSBUTH B3a€MO3B'SI30K MK iXHIM 3HAQUYEHHSIM Ta KOHTEKCTOM
B)KMBaHHSI.

MertonuuHi peKoMeHaalil 3 BUKOPUCTaHHS (pa3eosoriYyHUX OJUHULD Y
HAaBYAJILHOMY TIPOIIECI € BAXKJIMBOIO CKJIAJOBOI0 BHBUYEHHS AaHTIIINHCHKOI MOBU Ta
MOBHO1 KOMIIETEHII11 yuHiB. BoHU cnipusitoTh epekTuBHIN aganTaiii ¢ppa3eoqoriynux
BHUpa3iB y peaJbHOMY MOBHOMY CIUIKYBaHHI Ta MOKPAIIyIOTh KOMYHIKaTUBHI
HaBUYKU YUHIB.

MeToau4uHi peKoMeHaallii mo/10 BUKOPUCTAHHS (DPa3eosIOTiYHUX OJMHHUID Y
HaBYaJILHOMY MPOIIEC] JOMOMAralTh MOKPAIIUTH SIKICTh HABYAHHS aHTITIHCHKOT MOBH
Ta PO3BUTOK MOBHHMX HAaBHUYOK Yy4HIB. BukopucranHs (pazeosoriuHux BHpa3iB y
PI3HUX MOBHHUX CHUTYalllsIX MIABHUINYE KOMYHIKATUBHI 3/1I0HOCTI Y4YHIB Ta CIpHSE
iXHPOMY PO3yMiHHIO aHTJIHCHKOT MOBH y pEaTbHUX PO3MOBHUX 00CTaBHHAX.

Mu 3anpomnoHyBaJ M KOMIUIEKC BHpaB i €(EKTUBHOTO BHBYCHHS
¢dbpazeosori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHp» Ha ypoKax aHIJIIHCBhKOT MOBH y 9 Kiacl.
Bnpasu Oyno moOyaoBaHO BIAMOBITHO 0 YOTHMPHOX OCHOBHHMX €TalliB POOOTH Ha
yporti: 1) eran o3HaiiomyieHHS 3 (Ppa3eoIOTIYHUMU OJMHUIIMH; 2) €Tal OBOJOIIHHS
HOBUMH (ppaseosorisMaMu Ta 3aKpilUICHHS HOBOro Matepiamy; 3) eran
yIIOCKOHAJICHHS JIGKCUYHOI HAaBUYKH; 4) eTal BUKOPUCTAHHA C(HOPMOBAHUX HABHUOK
y MOBJICHHEBIH TisiibHOCTI. KOXeH 13 IUX eTamniB BaXJIMBUN Ta 000B’SI3KIB Y MpoIieci
3aCBOEHHS HOBOT'O JIEKCUYHOTO MaTepiany.

VY mporieci po6oTH OyJ0 MOJAHO KOMIUIEKC BIPAB JUIsl YUHIB CTAPIIUX KJIACiB
(10-11 xmacwm), ki mMoOyAOBaHI Ha BUKOPHCTaHHI (Ppa3eosiori3mMiB i3 KOMIIOHCHTOM
«Mupy». BuKopHUCTaHHS 1IBOTO KOMIUIEKCY BIPAB CIPHUSTAME KPaIIOMy, IIBUIIIOMY
Ta €()EeKTUBHIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOTO JIEKCHYHOTO MaTepianxy. Y4HI BJOCKOHAIATH
JIEKCUYHI HABUYKH, HABYATHCS KpaIlle BHCIOBIIOBATH BJIACHI JTYMKH Ta HaJUIAThH
BJIACHE MOBJICHHSI €MOIIIMHUM 3a0apBIICHHSIM.

3aBasIKM BUKOHAHHIO pOOOTH Ta BUOOPY METOIB JOCIIIHKCHHS yC1 3aBAaHHS
Haioi po0oTH OyJ0 BUKOHAHO — OYyJIO JOCSATHYTO METH Ta C(POPMYIBOBAHO PsiA

BUCHOBKIB.
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OTxe, MU cXapakTepHU3yBalIl MOHATTS (Ppa3eosqoriyHOl OJAMHMIL; PO3TIISTHYIN
kiacugikamii ¢ppa3zeonori3MiB; BUSHAYUIN POJb 1110M y Cy4acHIM aHIIIMCHKIA MOBI;
BUOKPEMUIIM TEMaTH4HI TIpynu (Gpa3eosiori3aMiB 13 KOMIIOHEHTOM «MHp» B
aHTJINACHKIA MOBI; MpOAHANI3YyBaJIM CEMAaHTUYHI po3psiaAu (pazeosorismiB 13
KOMIIOHEHTOM «MHp)»; 3alpolOHYBaJIM TIpaMaTU4HI Kiacu (pa3eosorizmiB 13
KOMIIOHEHTOM «MHp»; c(HOpMYBaJIM BIPABH Ha BIANPALIOBAHHS (pa3eoiori3MiB 13
KOMIIOHEHTOM «MHp» Yy CEpeIHIi JaHI[l 3arajJbHOOCBITHBOI IIKOJH; YKJIAJIU

KOMIUIEKC BIIPaB 3 BUKOPUCTAHHIM (pa3eosori3MiB y CTapIIiil mKOJI.
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